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Szeptember 16.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Edit nevû kedves olvasóinkat.

Edit: Germán eredetû. Elemeinek je-

lentése: birtok, örökség, vagyon + 

harc, mások szerint: gazdag + harc.

Köszönthetjük még: Ciprián, Soma, 
Lucia, Ludmilla, Kornélia, Kornél 
nevû barátainkat.

Szeptember 17.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Zsófia nevû kedves olvasóinkat.

Zsófia: A görög Sophia név régi ma-

gyar olvasatából. Jelentése: bölcsesség.

Köszönthetjük még: Emánuel, Fe-
renc, Ildikó, Lambert, Ludmilla 

nevû barátainkat. 

Szeptember 18.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Diána nevû kedves olvasóinkat.

Diána: a mitológiai Diana, a vadászat 

istennôje nevébôl.

Köszönthetjük még: Dolores, Hella, 
Herta, Tódor, Zsolt nevû barátainkat.

Szeptember 19.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Vilma, Vilhelmina nevû kedves olva-

sóinkat.

Vilhelmina: A német Wilhelm (ma-

gyarul: Vilmos) férfinév képzôs nôi 

párja.

Vilma: A Vilhelmina rövidebb alak-

ja. 

Köszönthetjük még: Huba, János, La-
jos, Szebáld, Izolda nevû barátainkat.

Szeptember 20.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Friderika nevû kedves olvasóinkat.

Friderika: A német Friedrich (ma-

gyarul Frigyes) férfinév újlatin válto-

zatának nôiesítése. 

Köszönthetjük még: Frida, Frigyes, 
Bernát, Filibert nevû barátainkat.

Szeptember 21.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Móric nevû kedves olvasóinkat.

Móric: A latin Mauritius rövidülésé-

bôl. Jelentése: mór, szerecsen.

Köszönthetjük még: Arnold, Máté, 
Mór, Mirjam, Melissa, Zsombor 

nevû barátainkat.

Szeptember 22.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Tekla nevû kedves olvasóinkat.

Tekla: A görög Theokleia  rövidülése. 

Jelentése: Isten dicsôsége.

Köszönthetjük még: Farkas, Fülöp, 
Klaudia, Theodora nevû barátain-

kat.
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Oktatás: a rend a jövô 
A jövônk iránt felelôsséget érzôk többsége igent mondott arra, hogy helyre-

álljon a józan észbôl táplálkozó rend — jelentette ki a Lázár János vezette 

Hódmezôvásárhelyen, az elsô nemzeti tanévnyitón Hoffmann Rózsa oktatá-

sért felelôs államtitkár. Beszédében kitért arra, hogy pedagógusok bevonásával 

készül már az új közoktatási törvény, kidolgozás alatt áll a pedagógusi élet-

pályamodell. Korrigálni fogják a 2005-ben bevezetett érettségireform hibáit, az 

új Nemzeti Alaptantervben pedig hangsúlyosabb szerepet kap az erkölcsi kép-

zés, a testnevelés és a természettudomány.

32 milliárd forintnyi hálapénz
Fejenként átlagosan 9600 forint hálapénzt fizetett ki tavaly egy gazdaságilag 

aktív magyar lakos, ami összességében 32 milliárd forintot jelent –– írja a Vi-

lággazdaság számában a GKI-EKI Egészségügykutató Intézet felmérését is-

mertetve.

Az Axa megbízásából készült kutatás során megkérdezettek közel fele sze-

rint paraszolvencia nélkül az emberek nem kapnak megfelelô ellátást. A több-

ség szerint a hálapénzzel különleges figyelem, kedvesség jár. 

A háziorvosok aktív korú pácienseik negyedétôl, a szakorvosok közel har-

maduktól, míg a kórházi orvosok a betegeik közel 80 százalékától számíthattak 

hálapénzre tavaly. Az egészségpénztári tagok átlagosan 7900 forintot adtak át 

az orvosoknak, 25 százalékkal többet, mint amennyit a nem egészségpénztári 

tagok juttattak paraszolvenciaként. 

Az aktív korú lakosság tavaly átlagosan hat alkalommal vett igénybe egész-

ségügyi ellátást, ennyiszer került olyan helyzetbe, amikor pénzt adhatott az or-

vosának.

Már az idén kaphatnak 
egymilliárdot az egyházak

Egymilliárd forintot pótolhat az állam az idén az egyházi közoktatási intéz-

mények kiegészítô normatívájának négymilliárd forintos elmaradásából az 

ôsszel megszavazandó zárszámadási törvényjavaslat szerint –– közölte Szász-
falvi László, a Közigazgatási és Igazságügyi Minisztérium egyházi, nemzetiségi 

és civil kapcsolatokért felelôs államtitkára a távirati iroda megkeresésére.

Az államtitkár megjegyezte: a zárszámadási törvényjavaslat idevonatkozó 

számadatai az egyházi szakértôk és a Nemzetgazdasági Minisztérium szak-

értôinek szakmai egyeztetése alapján jöttek létre. Ennek eredményeként idén a 

2009-re vonatkozó egyházi közoktatási kiegészítô normatíva 757 millió forint 

lesz, illetve 1 milliárd 17 millió forintot kapnak az egyházak szociális intéz-

ményeik kiegészítô normatívájaként.

Szászfalvi László kiemelte: a közoktatási rendszer „stabil, kiszámítható ál-

lami finanszírozásra” való átállításáig is a kormány az állami és az önkormány-

zati intézményekkel egyenrangúan támogatja majd az egyházi közoktatási 

intézményeket, s ez már a jövô évi költségvetésben megmutatkozik.

A kormányzat egy bizonyos ütemezési terv szerint az állami finanszírozást 

szeretné bevezetni a közoktatási rendszerben, „és ez nyilván érinti majd az 

egyházi fenntartású oktatási intézményeket is”. A részleteket azonban még az 

egyházi szakértôkkel egyeztetni kell –– jegyezte meg.

Az egyházügyi államtitkár megemlítette: a szeptember–október folyamán 

összehívandó vatikáni–magyar vegyes bizottság egyik legfontosabb témája az 

egyházak, illetve az egyházi intézmények finanszírozása lesz, ezeket a kérdé-

seket részletesen elemzik majd. „Reménység szerint konszenzusra tudunk jutni 

egymással” –– tette hozzá.

A vegyes bizottság témája lesz továbbá, hogy „közösen vonjuk le a konzek-

venciákat” a vatikáni szerzôdés megkötése, a 1997 utáni évek tapasztalatai 

alapján. Végig kell gondolni, hogy miként érvényesült a vatikáni szerzôdés az 

elmúlt nyolc év szocialista kormányzása alatt –– mondta.

Szászfalvi László közölte: a vatikáni–magyar vegyes bizottság ülésein hang-

súlyos lesz az 1990-ben meghozott, a lelkiismereti és vallásszabadságról, illetve 

az egyházakról szóló törvény felülvizsgálatának kérdése is, mert „nyilván érinti 

a vatikáni szerzôdés az egyházi törvény felülvizsgálatát”.

Ehhez kapcsolódóan elmondta: nagyon sok minden idejétmúlt az 1990-ben 

hozott törvényben. A legfontosabb feladat az, hogy „le kell zárni a lehetôséget 

az úgynevezett bizniszegyházak elôtt, amelyeket nem a hitéleti tevékenységre 

hoztak létre, hanem spekulációs céllal arra, hogy miként használják ki a kiska-

pukat, és hogyan éljenek vissza a törvény adta lehetôségekkel”. Magyarországon 

„példátlanul alacsony számhoz”, száz fôhöz kötik az egyház megalapításának 

kritériumát, ugyanez a szám például Ausztriában 10 ezer fô –– mondta.

A leendô új egyházi törvényt azonban feltétlenül a késôbb megszavazandó új 

alkotmánnyal kell összhangba hozni. Ehhez „hosszú és nagyon kemény munka 

szükséges”, folyamatosan egyeztetni kell a történelmi és az intézményfenntartó 

felekezetekkel –– hívta fel a figyelmet. Októberben egyébként az államtitkárság 

egy „salátatörvény”-javaslatot is tervez benyújtani az Országgyûlésnek, amely-

ben az egyházakat érintô, „a szocialista kormányok alatt létrejött diszkrimi-

nációt” igyekeznek felszámolni.

Az Orbán Viktor miniszterelnök és a történelmi egyházak vezetôi között 

tervezett találkozóról azt mondta: az idôpontot egyeztetik, bíznak benne, hogy 

még szeptemberben megvalósul a tárgyalás. Ezen ugyanazok a témák kerülnek 

majd elô, amelyeket a vatikáni–magyar vegyes bizottságban terveznek.

Újraindulnak a magyar-magyar 
párbeszéd fórumai

A kárpátaljai Munkácson tartotta a hétvégén soros ülését a Magyar Ifjúsági 

Konferencia (MIK), amelyen a magyar kormány és a határon túli magyar ifjú-

sági szervezetek képviselôi nemzetpolitikai, oktatási és kulturális elképzeléseket 

tekintettek át. 

A háromnapos rendezvény keretében a fórum küldöttei a munkácsi város-

LÁSZLÓ
MAGÁNNYOMOZÓ
Személyes ügyek vizsgálása, 

diszkrét bizonyíték kezelések, 
ügyfélképviselet.
P.O. Box 4021 

GEELONG 3220 Victoria
mob: 0451 146-665

vagy mob: 0415 147-864
web cím: www.laszlopi.net/contact

Email: info@laszlopi.net 
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HÍREK családalapítás, a gyermekvállalás támogatása, illetôleg annak elôsegítése, 

hogy lehetôség szerint a szülôföldjükön maradjanak” –– tette hozzá.

A munkácsi tanácskozásról Répás Zsuzsanna az MTI-nek kifejtette: „Na-

gyon fontosnak tartjuk, hogy újrainduljanak a magyar-magyar párbeszéd fó-

rumai, és külön öröm számunkra, hogy az ifjúságpolitika területén is mûködik 

ilyen fórum, a MIK”. A politikus fontosnak mondta, hogy nem csak Budapesten, 

hanem a határon túli területeken is szerveznek konferenciákat, s ezeken a hatá-

ron túli magyar ifjúsági szervezetek egymással is párbeszédet folytathatnak.

Karanténban 
az ötvenes álláskeresôk

Munkaerô-piaci karanténba kerülnek az ötven évnél idôsebb álláskeresôk –

– írja a Népszabadság. A nyugdíjhoz ugyanis még túl fiatalok, az álláskereséshez 

már túl idôsek. Az Egyenlô Bánásmód Hatóság tapasztalatai és különféle 

felmérések szerint is az életkor alapján történô diszkrimináció a legsúlyosabb 

álláspiaci probléma. Ennek ellenére nem szabad feladni a harcot.

Nem véletlenül tartja magát a közhiedelem, hogy ötven felett állástalanná 

válni egyenlô a teljes reménytelenséggel. Az érettebb korosztály egyre inkább 

kiszorul az álláspiacról, egy-egy állásinterjún nem annyira végzettségüket és 

munkatapasztalatukat mérlegelik, hanem születési évüket.

háza üléstermében megválasztották a MIK új vezetôit. Délután a határon túli 

magyar ifjúsági szervezetek képviselôi a nemzetpolitikát, oktatást, kultúrát és 

népesedést érintô elgondolásokat vitatták meg a magyar kormány tiszt-

ségviselôinek, köztük Soltész Miklósnak, a szociális-, család- és ifjúságügyért 

felelôs államtitkárnak, Répás Zsuzsannának, a nemzetpolitikáért felelôs he-

lyettes államtitkárnak, Wetzel Tamásnak, az egyszerûsített honosításért fe-

lelôs miniszteri biztosnak, valamint a kárpátaljai magyar szervezetek részérôl 

Kovács Miklósnak, a Kárpátaljai Magyar Kulturális Szövetség (KMKSZ) 

elnökének és Orosz Ildikónak, a Kárpátaljai Magyar Pedagógus Szövetség 

(KMPSZ) elnökének a részvételével.

A MIK tevékenységének megújulásával kapcsolatban Soltész Miklós az MTI 

érdeklôdésére elmondta, hogy az ifjúsági konferencia az idén a kormány részé-

rôl nem számíthat anyagi támogatásra, mert –– mint fogalmazott –– „az elôdeik 

mindent letakarítottak a padlásról”. Szerinte a jövôben minden ifjúsággal kap-

csolatos ügy komoly segítséget fog kapni. „Ezen belül kiemelt terület lesz a ha-

táron túli fiataloknak és felnövekvô nemzedéknek a segítése, mindenekelôtt a 

„Elfeledve, 
elfeledve…”

A csángó magyarokról nem lehet pá-

tosz nélkül írni. Ezer kilométernyire 

élnek tôlünk, számuk kétszáznegyven-

ezer, anyanyelvüket talán hatvanezren 

beszélik, évtizedeken át tudatosan ro-

mánosították ôket, államuk felejtetni 

akarta velük gyökereiket, s a hivatalos 

Magyarország sem sokat tett önazonos-

ságukért. Újabban más szelek fújnak. 

A rákosszentmihályi Kovász Egyesület 

hetedszer lát vendégül csángó gyere-

keket egy hétre, hadd lássák a kicsik a 

megmaradt országrészt, hadd lássa az 

óhaza messzi vidéken élô övéit. Emlék-

alkotó szép napok ezek: látogatás a bu-

dai várban, a Margitszigeten, az Or-

szágházban, az állatkertben, a nagy 

cirkuszban… Megnézni az ünnepi tû-

zijátékot, a Szent Jobb-körmenetet, 

körbeállni a Szent Koronát, s gyermek-

hangon énekelni: „Óh, Szent István di-

csértessék…” Csángó apróságoknak 

kegyelmi pillanatok ezek.

A búcsúeste a XVI. kerületi Szent Mi-

hály-templomban igazi kovász, zsúfolt 

a kegyhely, a szentmise után szívszo-

rítóan szép mûsort ad a vendégcsapat. 

Himnuszuk a freskókig ér: „Csángó 

magyar, csángó magyar / Mivé lettél, 

csángó magyar? / Ágról szakadt madár 

vagy te / Elfeledve, elfeledve”. Míg szól 

az ének, kifényesednek az arcok, szinte 

a szívek dobogása is hallatszik, a sze-

mekbôl titkolhatatlanul kigördül egy-

egy kövér könnycsepp. A szeretettel 

sem könnyû megbirkózni. 

Sanghajban 
kaszálnak

Elszaladt a ló a sanghaji világkiállítás 

magyar megjelenését biztosító Genex-

po Kft.-vel. A furfangos cég már eddig 

is számos érdekességgel hívta fel a 

figyelmet, ezekben az volt a közös, 

hogy mindannyiszor átejtette a magyar 

államot. Az elôzô kormánynak például 

benyújtott egy 95 millió forintról szóló 

számlát –– számszakilag helytelenül ––, 

az meg kifizette. Aztán volt olyan tizen-

négymilliós tétel, amelyet kétszer is 

elszámolt a káefté, jóllehet ügyvezetôje, 

bizonyos Galambos Iván „nem tud” a 

túlszámlázásról, ellenben arról panasz-

kodik, hogy vállalkozása hónapok óta 

nem kapja meg az új kormánytól a 

szerzôdésben szereplô összegeket. (Ez-

zel szemben a kormányszóvivô el-

mondta: az állam idôarányosan minden 

szerzôdés szerinti kifizetést teljesített.) 

A magyar munkálatokban részt vevô 

ügyvédi iroda illetékese szerint a Ge-

nexpo számlázása idônként túlmegy a 

pofátlanság határán… A brigád legu-

tóbbi akciója az volt, hogy darabonként 

tizenháromezer forintért szerelt be 

hétszáz halogénizzót a magyar pavilon-

ba. A Hír Televízió felvetésére –– ejtsen 

már pár szót errôl a hiénamódszerrôl! 

–– Galambos csak szánalmasan mako-

gott, valójában köpni-nyelni nem tu-

dott… Genexpóéknál nemrégiben ház-

kutatást tartott a rendôrség, doku 

mentumokat, adathordozókat, számító-

gépeket vittek el –– Galambos urat 

egyelôre nem.

Tegnap egyébként magyar napok kez-

dôdtek a sanghaji expón, a fellépôket 

az a Lokomotív Travel szállítja Kínába, 

amelynek az offshore -hátterû Ge-

nexpo másik ügyvezetôje, Dégen Ist-

ván egykori állambiztonsági tiszt a tu-

lajdonosa. Ide majd most jön a rendôr 

ség… 

Pilhál György
(Magyar Nemzet)



  4. oldal                                                                  MAGYAR ÉLET                                              2010. szeptember 16.  

Viszonylag csöndes, nyugodt belpo-

litikai hangulatot lehet érzékelni, va-

gyis nincs sok említésre méltó ese-

mény, talán azért, mert parlamenti 

szünet van, a politikusok nyaralnak, az 

újságírók is. A televíziós csatornákon 

az ismétlések ismétlése folydogál, 

mint az ökörnyál, lehet, egyszer majd 

nosztalgiával gondolunk vissza erre az 

álmos unalomra, amit majd boldog 

békeidônek nevezünk. A balliberális 

oldal is mintha feldolgozta volna a to-

tális vereség keserû tényét, egyre 

több önkritikus hang jelzi, nem a 

magyar nép bolondult meg. A. Iván, a 

gój motorosok kedvence, a Népszavá-

ban egyenesen így ír: „Örömmel lá-

tom, hogy egyre több baloldali és li-

berális ember érti meg: az a vereség, 

amit kaptunk, nem volt véletlen, nem 

volt az ördögtôl való, hanem egy 

folyamat, a saját elhülyülésünk vége-

redménye.” Ritka pillanat, amikor 

egyetértünk, ez most ilyen. Az embe-

rek többségét azonban cseppet sem 

érdekli a balliberálisok lelkivilága, az 

ôsz közeledte kínos anyagi problémá-

kat vetít elôre. Nem lehet sokáig halo-

gatni a nyolcévnyi politikai ámokfutás 

fô felelôseinek zár alá helyezését, 

különben megismétlôdik az 1990-ben 

beígért nagytakarítás elmaradásából 

származó káosz, és a felbátorodott 

Szentmihályi Szabó Péter (Magyar Hírlap)

Sarkosan fogalmazva
chartázók ismét élôláncot alkotva, nyi-

tott ernyô alatt rettegnek a barna esô-

tôl, miközben a taxisok és a még sza-

badlábon védekezô BKV-vezetôk le-

zárják az amúgy is lezárt Margit hidat. 

Az ellenzék már a költségvetési vitára 

feni a fogát, erôsíti hangszálait, és a 

fentebb idézett szerzô kijelentését íz-

lelgeti: „Orbán arra jó, hogy a maga 

példáján érteti meg a polgári erôkkel, 

hogy a buta szocialistáknál azért még-

iscsak van rosszabb: az ostoba fide-

szes.” Ezt akár Lukács György is 

mondhatta volna, aki szerint a leg-

rosszabb szocializmus is jobb, mint a 

legjobb kapitalizmus. Persze ez a Nép-

szava nem Isten szava. Sôt.

* * *
Régi könyveim közül kezembe került 

Imaoka Dzsuicsiro Új Nippon címû 

könyve, amely 1929-ben jelent meg. A 

szerzô 1922-ben jött Magyarországra, 

itt tanult meg magyarul, és Japánról 

szóló mûvét már a mi nyelvünkön írta. 

Az illusztrált könyvet „a vitéz, nemes 

testvérnépnek” ajánlotta, „amely min-

dig megértôje volt Nippon lelkének”. 

E szûk helyen nincs módom kitérni a 

szegrôl-végrôl egészen biztos magyar-

–japán rokonságra, azt viszont kény-

telen vagyok megjegyezni, hogy ennél 

jobb, átfogóbb mûvet azóta sem írtak 

nyelvünkön. Amiért most szóba hozom 

az egészet, az a Mi vár Európára? 

címû fejezet, amelynek alcíme: Öreg-

szik-e vagy csak súlyos beteg Európa? 

Csak a fôbb témákat van módom fel-

sorolni: a civilizáció természetellenes 

fejlôdése, a népesedés csökkenése, a 

társadalmi erkölcs romlása, a válások 

szaporodása, az ideggyöngeség mint 

általános európai tünet, túlzás és ero-

tika felé hajlik az európai ízlés, a szer-

vetlen európai építészet, a modern no-

mádok elszaporodása, és végül a vi-

lágsúlypont eltolódása, utóbbi azzal a 

megállapítással –– már az elsô világ-

háború után! ––, hogy „a világháború 

áthelyezte a világ súlypontját az At-

lanti-óceánról a Csendes-óceánra”. 

Külön érdekessége a könyvnek, hogy 

egyfajta japán tükröt is tart hazánk-

nak, sok jó tanáccsal. Innen is csak egy 

megállapítás: „A magyar nemzet leg-

értékesebb eleme, sôt maga az igazi 

magyarság ma is fôként vidéken él.” 

Ez a japán ember olyan fájdalommal 

szól Trianonról és olyan nagy hittel a 

magyar jövôrôl, hogy ma alighanem 

gúnyos mosollyal intéznék el ezt a 

„mélymagyar” lelkesedést. Pedig in-

kább tanulni kellene belôle önbizalmat, 

országépítô hitet. Nem mondom, hogy 

Nyugattól már nincs mit tanulni, de 

ideje volna Kelettôl is tanulni valamit. 

Sokat.

* * *
Mostanában sok szó esik a sajtósza-

badságról, amely polgári kormányok 

idején mindig végveszélybe kerül. 

Persze az internet korában egészen 

más a helyzet, mint mondjuk 1990 

elôtt, amikor egy írógéppel másolt „el-

lenséges” hírért vagy cikkért is bör-

tönbüntetést lehetett kapni. Az írott és 

elektronikus sajtót eddig szabályozó 

törvények rosszak, de a jog valójában 

képtelen arra, hogy minden lehetséges 

visszaélést és fondorlatot kiszûrjön, 

hiszen piaci verseny van, véres küz-

delem folyik a nézettségért, a példány-

számokért. Szegény jó Táncsics Mi-
hály a korlátlan sajtószabadság híve 

volt, abból a naiv feltételezésbôl kiin-

dulva, hogy az újságíró és a társadalom 

is alapvetôen jót akar. Így ír: „Az író 

tehát akármit ír, sem egyes ember, 

sem a társaság (társadalom) ellen nem 

véthet. Ha irománya jó, használ a tá-

rsaságnak, ha rossz, nem használ 

ugyan, de nem is árt: s ha veszedelmes, 

könnyen megcáfolhatni, ugyanazon 

szabad sajtó útján. Az író midôn mun-

káját írta, szabad akaratával és jogával 

élt: az olvasó is szabadon él jogával. Az 

író senkit sem kényszerít arra, hogy 

munkáját valaki olvassa.” Egy egész-

séges társadalomban, amelyben a jó-

zan ész uralkodik, alighanem így is 

van vagy lehetne, de ha egyszer a ha-

zug, lélekmérgezô, erkölcstelen média 

önálló és szinte legfontosabb hatalmi 

ággá válik az egyik (politikai) oldalon, 

a másikon viszont puszta áruvá, akkor 

a szabályozás elkerülhetetlen. Tán-

csics a cenzúrát tartja a legnagyobb 

bûnnek, amely a gondolat- és szó-

lásszabadságot gúzsba köti, de talán ô 

is meglepôdne, milyen gátlástalan 

agymosás folyik immár globálisan a 

minél primitívebb hírfogyasztói réteg 

kinevelése és ostobaságokkal való el-

látása érdekében. Nem irigylem azo-

kat, akik új médiatörvényt fognak 

szövegezni.

* * *
A kollégák már illô iróniával kom-

mentálták az MSZP etikai kódexének 

ötletét, mely abszurdabb, mint a ban-

kok etikai kódexe. Persze jó lenne, ha 

minden tevékenység rendelkezne 

ilyen szabályzattal, de elég volna talán 

a tízparancsolat is „alaptörvényként”. 

Szegény Szanyi kapitány és egyre 

holdkórosabb társai nem gyôzik hang-

súlyozni, hogy ôk az úgynevezett de-

mokratikus oldal, egyedül ôk szállnak 

harcba a demokráciáért és szabadsá-

gért, már 1945 óta. Errôl pedig eszünk-

be jut az egykori SZDSZ színre lépése: 

ez az agresszív csoport hirdette kez-

dettôl fogva, hogy ôk a „demokratikus 

ellenzék”, a többi ellenzéki párt és 

mozgalom valójában nacionalista és 

kirekesztô, esetleg még fasiszta is. A 

politikai elemzôk többsége szerint az 

önkormányzati választások az MSZP 

utolsó erôpróbája, mint amikor a ful-

dokló még utoljára felbukkan, a végsô 

és végzetes elmerülés elôtt. Ne le-

gyünk ennyire optimisták, bár tény, 

hogy a szocialistáknak nincs mivel 

kampányolniuk, társaságukban egy-

kor biztosan jó lehetett sétálni a napos 

oldalon, és várni az üdítô pénzesôt, de 

ennek vége. Mutatja ezt a vicces hír, 

hogy kártérítést követel egy laptól a 

fodrásznô, akirôl fotó jelent meg, 

amint éppen az ôszödi rém selymes 

haját vágja, mert azóta visszaesett a 

forgalma szegény fodrásznônek. Most 

képzeljük el, mi történik akkor, ha egy 

fodrásznô megtagadja a hajvágást egy 

regnáló miniszterelnöktôl, sôt a többi 

fodrász is követi példáját, arról nem is 

szólva, hogy ez bizalmi kérdés, éles 

tárggyal a kézben matatni egy nép-

szerûtlen ember fején –– szóval millió 

jogi és etikai kérdés vetôdik fel, bár a 

fodrászoknak is van, vagy kellene 

hogy legyen etikai kódexe, mely ott 

függ az árjegyzék és a panaszkönyv 

mellett. Ne csodálkozzunk, ha Gy. F. 

az ôszi parlamenti ülésszak elsô nap-

ján vállig érô szôke hajkoronával bi-

zonyítja, hogy lehet más a politika.

* * *
Valami azt súgta nekem, hogy ve-

gyem meg a Magyar Narancs címû 

hetilapot, pedig költség- és ízléskí-

mélési okból már régen követtem el 

ilyen merényletet. Talán Ungár Klá-
ra csábító mosolya tette ezt, a cím-

lapon mint a SZEMA fôpolgármester-

jelöltje mondja: „Komoly esélyem van 

Tarlós Istvánt megverni.” Bizonyára 

azt akarta jelezni, hogy „Komoly esé-

lyem van arra, hogy megverjem Tar-

lós Istvánt” (vajon miben?), de ez így 

magyarul van, nem ez a célközönség. 

A haza bölcse címû szerkesztôségi 

cikk a lap és a szabad madarak leg-

szebb hagyományait követve gyalázza 

Nemeskürty Istvánt, a „hadastyánt”, 

aki a Ludovikát merészelte dicsérni. Ô 

„a veterán, ennek az egész árvalány-

hajas, kacagányos vircsaftnak, ami 

ma itt ünneplés néven folyik, a legfôbb 

szellemi atyja”, „nem volt gyerekszo-

bája”, mert Nemeskürty tanár úr sze-

rint Mária Ludovika szép nô volt, és 

szerette a huszártisztek udvarlását („a 

fene kitûnô Ludovikán sem verték be-

lé rendesen, hogyan kell egy nôrôl ––

pláne nyilvánosság elôtt –– beszélni”). 

Ha csak a Magyar Narancsnak ezt az 

egy számát vizsgálnánk, akkor is vilá-

gos volna, hogy a szerzôknek tényleg 

nem volt gyerekszobájuk, de hagyjuk 

is, hiszen Nemeskürty István „oráku-

lumként kezelt megmondóember” volt 

mint millenniumi kormánybiztos, 

„avítt, ásatag, rég elpállott gesztusok 

fô propagátora, a koronaúsztató”. Az-

tán jön a tisztavatás a Hôsök terén, a 

tisztek „talpig kardban szerencsétlen-

kednek”, „mint statiszták egy vidéki 

Monty Python-mûsorban”. A végkö-

vetkeztetést már csak tartalmilag idé-

zem: az a kormány, amely ilyen egzisz-

tenciára bízta és bízza ünnepeinek 

üzenetét, „aligha áll szilárd alapokon”. 

Ezt a cikket egy elég rossz magyar-

sággal, mégis magyar nyelven írt, 

Magyarországon terjesztett, magyar 

hetilap magyar szerzôje (szerkesztôje) 

vállalta és közölte. Nem bosszankodom 

én cseppet sem, csak elgondolkodom 

ezen a csillapíthatatlan, tajtékzó dühön 

és gyûlöleten. Nincsen számukra jobb 

hely, ahol nem ilyen undorítóak a ha-

gyományok?

* * *

Szükség van rá
Nehéz ma megkönnyebbülni Budapesten. Megpróbálom körülírni a dolgot. 

Sétál az ember a fôvárosban, eközben rájön a szükség. Ez eddig teljesen 

normális, emberi. Az viszont nem normális, ellentmond a Demszky által 

megfestett ideális metropolisz-arculatnak, hogy sehol sem találni egy mûködô 

közvécét. Egy statisztika szerint már az elôzô századforduló idején is száz körül 

volt belôlük, késôbb gyarapodtak is – most harminc valamennyit találni. És 

milyeneket…

Nem vicc, de egy város, egy ország megítélésében sokat nyom a latban az 

ilyesmi is. A két évtizede trónoló szabaddemokrata fôpolgármester a jelek 

szerint sz…ik az ilyesmire. Hogy jönne rá a szükség…!

A televízióban meséli egy idegenvezetô, mit kell pironkodnia, amikor 

csoportvezetés közepette arra kérik, mutassa meg, hová mehetnek ilyen 

ügyben. Csak vakarózik, egyik lábáról a másikra áll, végül csoportostul 

bekéredzkedik – természetesen pénzért – valamelyik étterembe, 

vendéglátóhelyre. Évekkel ezelôtt nyilvánosságot is kapott az az eset, amikor a 

parlament környékén masírozó rendôrökre jött rá a csoportos kényszer. Végül 

huszárosan megoldották: bementek az országházba. Odafent meg közben 

zajlott a plenáris ülés. Szép történet. 

Talán ha Demszky Gábor nem a négyes metró (soha nem lesz kész) környé-

kén ünnepeltetné magát, hanem tényleg várost vezetne, az emberek között 

járna, neki is eszébe jutnának efféle apróságok. Tudná, hogy a szükség nagy 

úr.

A példa csak kiragadott az elmúlt zavaros húsz évbôl, annál jellemzôbb. 

Szerencsére ôsszel a polgármester is távozik. Stílszerûbben: lehúzzák.

Boldán Erika 

Fájdalommal tudatjuk, hogy

Torjai Tóth 
Levente

életének 64. évében, 
2010. augusztus 29-én elhunyt.

Gyászolják felesége Mary és leánya Vivien.

Emléke szívünkben 

örökké él. 

ÜGYVÉD
BUDAPESTEN

nagy gyakorlattal és 
szakértelemmel,

mindenféle ügyintézést,
jogi tanácsadást vállal.

Forduljon bizalommal: 
Dr. Horváth Anna

e-mail:
drhorvatha@yahoo.com
fax: (0011) 36-1-4038503 
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Az ukrán vámosokról szóló alapvicc 

még a nyolcvanas évek elején meg-

született. Akkor, amikor a Szovjetunió 

állampolgárai számára lényegesen 

megkönnyítették mind az útlevélhez 

jutás, mind a külföldre utazás fel-

tételeit. Rövid idôn belül tíz- és száz-

ezrek keltek útra.

Az anekdota szerint Vászjának, az 

egyik vámosnak közeledett a születés-

napja, és a kollégák éppen azon tana-

kodtak, hogy mivel lepjék meg. 

— Vegyünk neki egy új autót — 

ajánlotta egyikük. 

— Az ötlet nem jó. A Volkswagenjét a 

múlt hónapban cserélte le egy va-

donatúj Mercire. 

— Kapjon egy nyaralót — hangzott 

egy másik javaslat. 

— Vászja apósa nemrég íratta a veje 

nevére a saját háromszintes bungalóját, 

de a vô azt sem használja — mondtak 

ellent a társak. 

— Nézzétek csak, itt a jelentés: 

Dmitro, akinek holnap kellene szol-

gálatba állnia, balesetet szenvedett. 

Legyen Vászja jutalma egy soron kí-

vüli mûszak. Erre a többiek felhor-

kantak: — Szó sem lehet róla! Azért 

Vászja nem annyira jó fiú!…

Egyesek nálunk még ma is meg-

gyôzôdéssel állítják, hogy Sztálin, 

amikor arról volt szó, mennyi legyen a 

fizetésük a szovjet embereknek, a 

Kreml közgazdászait megbízta, számít-

sák ki, hogy az országban mennyi 

pénzbôl lehet alapszinten megélni. A 

további parancs úgy szólt, hogy a fi-

zetéseket ehhez igazítsák, méghozzá 

úgy, hogy mindegyik összegbôl ve-

gyenek el huszonöt százalékot. Így az-

tán ha valaki normális életre vágyott, 

az kénytelen volt lopni, csalni, hazudni. 

Eleve tudnivaló dolog, hogy minden-

kinek vaj van a fején, csak az a kérdés, 

mikor kinek a példáján félemlítsék 

meg a többieket. Talán sosem derül ki, 

vajon a fenti állításnak volt-e reális 

alapja. Mindenesetre a rendszer a gya-

korlatban évtizedeken át így mûködött. 

Mindenki tisztában volt vele például, 

hogy a raktárosok azért kapnak min-

denütt minimálbért, mert a szükséges 

többit, jókora ráadással, úgyis ellopják. 

Ám egy komolyabb ellenôrzéssel bár-

mikor lebuktathatók. Persze botorság 

lenne azt gondolni, hogy a vállalatnál, a 

lerakaton, az építkezésen mindenki 

azon ügyködött, hogy a raktárost sittre 

vágják. Hisz egy bölcs raktárvezetô 

révén jutott hozzá a kurrens árucik-

kekhez maga az igazgató, a párttitkár, a 

fôkönyvelô, a járási és megyei hiva-

talokban dolgozó sok fontos elvtárs.

Ukrajna a birodalom bukása után 

megörökölte a Szovjetunióban virágzó 

korrupciót. És a rendszert tovább tö-

kéletesítette. Mi, akik itt élünk, már 

nem csodálkozunk azon, hogy a világ 

százötven országa közül — ennyire ter-

jedt ki az egyik legutóbbi felmérés — 

köztársaságunk az egyik legkorruptabb. 

Ott tanyázunk a sor elején néhány kol-

dusszegény afrikai ország szomszéd-

ságában. A vesztegetésnek és a meg-

vesztegethetôségnek kialakult egy mai 

modern válfaja, amely sokkal szemér-

metlenebb, számítóbb és kegyetlenebb, 

mint szovjet elôdje. Gyomorforgatóan 

felháborító, ahogy az orvos nem lát 

hozzá addig a beteg gyógyításához, 

amíg nem érzi zsebében a pénzes-

borítékot, az egyetemi tanár szenv-

telenül a csoportfelelôssel üzeni meg 

az évfolyamnak, személyenként meny-

nyit kér a vizsgáért. A különbözô hi-

vatalokban, a bíróságokon, de még a 

börtönökben is mindennek szabott ára 

van, s ha nem alkalmazkodsz ezekhez a 

játékszabályokhoz, akkor például a 

hivatalokban napokon át a bolondját 

járatják veled. Bebizonyítják, hogy 

nincs meg minden igazolásod, s ami 

van, az nem szabályos. Ukrajna mû-

ködését régóta a bürokrácia és a kor-

rupció biztosítja.

Az ukrán televízióban jó néhányszor 

levetítették azokat a képsorokat, me-

lyeken az akkori elnök, a Nyugat-barát 

Juscsenko modern Pilátusként szét-

tárja a tenyerét, és azt mondja: az én 

kezem tiszta. 

De ne higgyék, hogy az itt élôk mind-

ezt normális állapotnak tekintik. A kor-

rupció elleni harcot tûzte zászlajára a 

2004 ôszén kirobbant narancsos for-

radalom, ám hiába gyôzött, ez a tár-

sadalmi rákfene erôsebbnek bizonyult 

nála. Egyelôre nincs arra remény, hogy 

a Szovjetunió idején szocializálódott 

nemzedékek kihalásával országunkban 

fokozatosan megszûnjék a korrupció. 

Szociológusok sora figyelmeztet arra, 

hogy az Ukrajna függetlenné válása 

óta felnôtt fiatalok egyik alapvetô tár-

sadalmi élménye az, hogy a tudásnak 

kevés értéke van. Pénzért mindenhez, 

így a diplomához is könnyen hozzá-

juthatsz. A másik nagy probléma, hogy 

elveszett a munka becsülete. Olyan ala-

csonyak a fizetések — a környezetem-

ben élô munkások, alkalmazottak több-

sége havonta harmincöt-negyvenezer 

forintnak megfelelô összeget keres —, 

hogy abból képtelenség megélni. Aki 

ügyeskedik – ad, vesz, illetve továbbad 

meg a határt járja —, két-három nap 

alatt megkeresi a becsülettel robotoló 

munkás havi bérét. Ez sokak kedvét 

elveszi a tisztességes munkától.

Újabb narancsos forradalomban 

ugyan nem reménykedhetünk, ám már 

az is jó, hogy az emberek döntô több-

sége nem tartja normálisnak a mostani 

állapotokat, s a maga módján lázad, ha 

másképp nem, keserû szatírával, hu-

morral. A minap hallottam, hogy az 

egyik katonai hadkiegészítô parancs-

nokot, akit a magyar szülôk fizetnek le 

azért, hogy ukránul nem tudó fiukat ne 

sorozzák be, mindenki Forint szá-

zadosnak nevezi…

Kovács Elemér 
(Nagyítás) 

Nehezen változó világ 
Ukrajnában Akkor most idézzünk fel Kormos 

Valéria kolléganôm kitûnô írásának 

segítségével néhány képet, mi is tör-

tént a Magyar Rádió udvarán, ahová a 

rendôrség egy szabadtéri fogdát ren-

dezett be 2006. szeptember 18. és 21. 

között!

A barátnôjéhez igyekvô H. Zoltán 

szemüvegét a rendôrök összetaposták, 

majd a rádió udvarára vitték. Fél-egy 

órát térdelt sokadmagával a fal mel-

lett megbilincselve. Ordítottak vele, 

és gumibottal verték, ha megszólalt 

vagy ha megmozdult. A 19 éves, töré-

keny Kanyó Bernadett a Vas utcánál 

arra ocsúdott föl sógorával, hogy egy 

mellékutcából pajzsos, gumibotos ren-

dôrcsapat rohan feléjük. A rohamren-

dôrök minden felszólítás nélkül ütni 

kezdték ôket. Egy udvarfélén összekö-

tözött kézzel kellett térdelniük, ahol 

sógora asztmás rohamot kapott. Hör-

gését és segítségért könyörgését több 

hónap után is vissza tudják idézni 

azok, akikkel együtt került erre a hely-

színre, a rádió udvarára. Köztük volt 

Barna Tibor politológus is, akit a Ho-

ránszky utcától megbilincselt kézzel, 

mélyen elôrehajtott fejjel –– amit va-

lamilyen kemény tárggyal szorítottak 

le –– hurcoltak el. Futólépésben kellett 

haladniuk. Ha valaki elesett, ütni 

kezdték, amíg fel nem állt. A kísérôk 

váltották egymást, az újak rögtön 

ütéssel kezdték. Néhány sarok után 

valamilyen udvarra kísérték. Hátra-

tett, megbilincselt kézzel letérdepeltet-

ték, így kellett maradni egy-másfél 

órát. Közben pszichikai kínzásnak is 

alávetették, trágár szavakat használ-

tak, gúnyolódtak velük. Minden vála-

szukra ütés járt. Tintával jelölték meg 

ôket. Kit a kezén, kit az állán, kit a nya-

kán. A politológust a bal kezén egy 

zöld nyolcassal. A 19 és 20 éves Csáki 
Lívia és Garamszegi Laura a ren-

dôrök elôl futók közé sodródtak, ahol 

verni kezdték ôket. A lányok védel-

mére sietô Tarsoly Milánt ezután fé-

lig eszméletlenül vonszolták a Bródy 

Sándor utcáig. A rádió udvarán letér-

depeltették ôket, a lányok obszcén 

megjegyzésekben részesültek, rájuk 

is számokat firkáltak. A rendôrök a 

vérzô emberek iránt a legkisebb kímé-

letet sem tanúsították.

A hatalom vaslemezekkel szögezte 

be a rádió utcákra nézô földszinti he-

lyiségeinek ablakait, a tûzcsapokból 

tömlôket vezettek ki a folyosókra. A 

Pollack Mihály téri bejáratot konténe-

rekkel torlaszolták el. Külsô vaskordo-

nokat állítottak két megerôsített 

ponttal a Puskin utca és a Szentkirályi 

utca sarkán. A rendôrparancsnokot 

abban a szobában helyezték el, amely-

nek erkélyérôl az 1956-os forradalom 

alatt olvasta fel akkor az egyetemisták 

követelését tartalmazó 14 pontot egy 

fiatal lány. Az egyik vezetôi iroda ab-

laka arra a részre nézett, ahol a be-

gyûjtötteket a hátsó udvarra hurcol-

ták. A gazdasági alelnök volt kijelölve 

ügyeletes vezetônek, aki beszélt arról 

a kollégáknak, hány fiatalt vonszoltak 

be alkalmanként. Ôket a portától a hát-

só udvaron berendezett ôrzôhelyig 

végigrugdosták. Az egyik mûszaki he-

lyiség közel volt ehhez. Mivel enyhe 

idô volt, az ablakot nyitva tartották. 

Néhány perces szünetet tartottak a 

munkában, a csendet jajgatás szakítot-

ta meg, behallatszott a rendôrök ká-

romkodása, a trágár szidalmaik, az 

ütések zajai. Az egyik szerkesztô, ami-

kor hajnalban kilépett az ajtón, szinte 

megtántorodott. Vér volt elôtte a be-

tonon. Mások hasonló nyomokat láttak 

a pagoda melletti járdán, amely a hát-

Emléktáblát az áldozatoknak! 
só, kisebb udvarra vezetett. Mindezt 

reggelre a takarítószemélyzet slaug-

gal tüntette el.

A közrádió elnöke ebben az idôben 

egy „ikonikus figura”, az ultraliberális 

Such György volt, aki korábban ma-

ga is a tények után loholó újságíróként 

dolgozgatott. A lapunknak adott vála-

szaiból mégis az derült ki, hogy nem 

tudta –– és mintha nem is érdekelte 

volna ––, mi történik közvetlenül kö-

rülötte, illetve az általa vezetett intéz-

ményben. Érdektelenül és kegyetlenül 

nyilatkozott, hogy ô nem látott verést 

és slauggal felmosott vért, nem hal-

lotta az ütéseket és a jajkiáltásokat, s a 

rendôrök sem szóltak neki ilyenekrôl. 

És persze akkor sem mondott le, ami-

kor elmondták neki az igazságot.

Suchhal szemben a rádiósok már az 

elsô pillanattól kezdve nagyon sokat 

tudtak. Mangel Gyöngyi az elnökkel 

ellentétben például azt állította a szer-

dai parlamenti bizottsági ülésen, szá-

mukra nagyon kellemetlen volt, hogy 

a közintézménybe egy rendôri bázist 

rendeztek be, s kijelentette, hogy pró-

báltak ugyan hírt adni a rádió udvarán 

történtekrôl, de felsôbb utasításra ezt 

nem engedték adásba. Ma már azt is 

tudjuk, hogy a csapatokat állomásozta-

tó rendôr vezetôk a rádiósokat arra 

kérték, jól látható helyen tüntessék fel 

ruházatukon a Magyar Rádió feliratot, 

nehogy összetévesszék a Hír Televízió 

vagy a Magyar Nemzet újságíróival, 

akikre kiadták a vadászati engedélyt. 

A vizsgálóbizottságnak feltétlenül meg 

kell hallgatnia a szeptemberi estéken 

dolgozó rádiósokat. Bízvást mondha-

tom, lesznek még mindezeken kívül is 

meglepetések.

A rádió udvarán zajlott, durva nem-

zet- és társadalomellenes támadásnak 

szeptember 20-án lesz a negyedik év-

fordulója. Elérkezett az idô egy em-

léktábla kihelyezésére, az 1956 emlé-

kére állított mellé. Ennek szövege pe-

dig –– arra rímelve –– nagyjából ez 

lehetne: „50 évvel a forradalom után, 

2006. szeptember 20-án és 21-én a 

rádió udvarára hurcolt ártatlan ma-

gyar embereket véresre verte a Gyur-

csány Ferenc miniszterelnök vezette 

MSZP–SZDSZ-es hatalom. A kínzások-

ról tudomást szerzô rádióelnök, Such 

György nem vállalt szolidaritást hon-

fitársaival, s a helyén maradt. Hir-

desse ez a tábla az ártatlanul meghur-

coltak emlékét és a balliberális értel-

miség árulását!”

D. Horváth Gábor 
(Magyar Nemzet)

Tisztázzunk két dolgot. Az egyik, hogy 2006-tal kapcsolatban, aki rendôri 

túlkapásokról beszél, az vagy a szavak jelentésével nincs tisztában, vagy 

összetéveszti a rendôri intézkedést a horgászattal. A rendôri túlkapás, ami-

kor a yardnak eljár a keze, és lekavar egy pofont a delikvensnek. Az túlka-

pás. De szemet kilôni, bordát, lábat eltörni, ujjakat kitörni, meztelenül gug-

goltatni, fekvô embert összerugdosni, tömegbe lovasrohammal belegázolni, 

fejre célozni, nemzeti lobogón áthajtani, rokkantakat gyártani egy békés 

tüntetés résztvevôibôl, berontani a sörözôbe és véresre verni a vacsorázókat, 

ez lenne a túlkapás?

Tekintve, hogy az esemény 2006. október 23-án történt a forradalom év-

fordulóján, ez a legocsmányabb, legbrutálisabb, kitervelt és nevelési célzatú 

gigapofon volt a magyar emberek arcára. Hadd tudják meg, hogy a mi „szol-

gálunk és védünk” rendôrségünk egy csapásra gyilkos hordaként tud visel-

kedni. Ha parancsot kap. A másik dolog, hogy sokak véleménye szerint nem 

parlamenti meghallgatásokkal kellene itt bûvészkedni, bûnvádi eljárást kel-

lene éppen Gergényi Péter ellen is indítani, mert aki azt mondja az ország 

szemébe, hogy nem volt vipera és lefújta a szél az azonosítókat, az szemébe 

hazudott annak a nemzetnek, amelynek védelmére felesküdött. Ez pedig 

nem tréfa.

Márpedig az a meghallgatás, amelyet a 2006-os, október 23-i események 

kivizsgálásra, valamint a tévészékház ostromával kapcsolatban folyik, bohó-

zatba illô cselekmény. Elôször is a volt miniszterelnök, aki kifejezetten pozi-

tívan állt a vérfürdôhöz, és megköszönte a rendôröknek, hogy megvédték az 

úgynevezett békés többséget, és egy késôbbi interjúban elismerte, hogy be-

avatkozott a dolgok menetébe, nem is egyszer, nem hajlandó a meghall-

gatáson megjelenni. Illetve az MSZP szóvivôje ezt tolmácsolta. Gyurcsány 

felelôssége abban is megáll, hogy semmiféle fôrendôrnek nincs akkora ha-

talma, hogy ilyesfajta parancsot saját illetékességébôl kiadjon. A meghall-

gatás lehet, hogy az albizottság tagjait elégedettséggel töltötte el, szerény 

nézôként ügyetlen színházasdit láttunk nemtudomkák gyülekezetével.

A Demszky Gábor által kitüntetett Gergényi Péter nem tagadta meg 

máskor is tenyérbe mászón pimasz modorát, és ezt az embert vaspre-

fektusnak becézve nyalta évekig a liberális sajtó. Természetesen szerinte 

minden úgy volt jól, ahogyan történt, szakszerûen döntöttek, talán az egyet-

len kellemetlen tény az, hogy kevés rendôr volt ott. Ami pedig a felelôsséget 

illeti, hát azok bizony csak egyéniek lehetnek. Így Gergényi. Ez jó, mivel az 

ügyészség akkor megállapította, hogy az egész eseményt képtelenség feltár-

ni, mert a rendôrök símaszkot viseltek, azonosító szám nélkül, ezenkívül a 

meghallgatásukkor általános volt a válasz, hogy nem láttak és nem hallottak 

semmit. Köszönjük, Gergényi úr.

A Wikipédián, ha igazat írnak, önnek van egy Becsületrendje is. Párizsban 

is ön oszlat? Érdekes, hogy semmit nem tudott arról a gettóról a rádió udva-

rán, és tiltakozott, amikor egy tanú elmondta, mit csináltak a lefogottakkal. 

Ôszintén? Leszerepelt az egész Gyurcsány-kormány rendészete miniszteres-

tül, fôkapitányostul. Petrétei József és Kondorosi Ferenc papucsban, vagy 

a lábukat egy lavór meleg vízben áztatva nézték végig a Hír TV-n, hogy mint 

verik véresre azokat, akikért felelôsek voltak. Szabadfi Árpád fôkapitány-

helyettes annyira meg volt illetôdve, hogy Gyurcsány felhívta telefonon, 

hogy a heveny kézreszketésen kívül alig emlékszik másra. Lapid Lajos, 
Gergényi akkori helyettese szintén a rendôröket meg a felszerelést keve-

sellte. A meghallgatás végén valaki odakiabálta, hogy „Szégyellje magát!”. 

Tegyük többes számba: szégyelljék magukat!
Seszták Ágnes 

(Magyar Nemzet) 

Nemtudomkák bohózata 

ZIZI
PALACSINTÁZÓ

szeretettel várja magyar 
vendégeit.

Magyaros ételek, lángos, 

házi sütemények állandóan 

kaphatók.

Nyitva keddtôl szombatig
déli 12-tôl 3-ig ebéd,

vacsora este 6-tól késôig.
Vasárnap ebéd 

déli 12-tôl este 3-ig.
Rendezvényekre

bérelhetô 20 fôig.

Cím: 14 Norton Street
Leichhardt

Tel: 9569-2111
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Franciaország és Románia várhatóan 

közösen fordul az Európai Unióhoz a 

romák kérdésének rendezése érde-

kében, feltéve, ha Bukarest vállalja, 

hogy konkrét intézkedéseket tesz a 

beilleszkedésükért –– közölte egy 

francia kormánytag. „Együtt megyünk 

a brüsszeli bizottsághoz a bukaresti 

találkozó után” –– mondta Pierre 

Lellouche Európa-ügyi államtitkár. A 

román és a francia miniszterek 

szeptember 9 és 10-én tanácskoznak a 

román fôvárosban.

„A román kormánynak világosan is-

mertetnie kell akcióprogramját, szám-

szerûen meghatározott célkitûzések-

kel a személyekre, iskolákra, laká 

sokra vonatkozóan, s hogy mindezek 

mely régiókra lesznek érvényesek” –– 

mondta a francia államtitkár, miután 

találkozott két román vezetôvel, kö-

zöttük Valentin Mocanu romaügyi 

államtitkárral. Pierre Lellouche 
bejelentette: a következô napokban 

személyesen utazik Brüsszelbe, hogy 

találkozzon Viviane Redinggel, az 

EU-bizottság alapjogokért felelôs biz-

tosával.

Lellouche bírálta, hogy az EU által 

évente Romániának nyújtott 4 milli-

árd euróból csak 85 milliót fordítanak 

a nehéz helyzetben lévô romák beil-

leszkedésére. Az államtitkár megismé-

telte: az EU-n belüli szabad mozgás 

elve nem jelentheti, hogy a szegény-

séggel kapcsolatos és a szociális gon-

dokat más országokra viszik át. „Nem 

a tömeges népvándorlások Európai 

Uniójában élünk” –– mondta.

* * *
Bírálta Nicolas Sarkozy francia 

elnököt a romániai romák hazatele-

pítése miatt, az osztrák kormányt 

pedig tiltakozásra szólította fel Rudolf 
Sarközi ausztriai roma vezetô egy 

megjelent interjúban. Sarközi, az 

Ausztriai Roma Népcsoporttanács el-

nöke a Die Presse címû osztrák lapnak 

nyilatkozva nehezményezte, hogy egy 

osztrák miniszter sem foglalt állást a 

romák tömeges hazaküldésének ügyé-

ben.

A magyar felmenôkkel bíró, Dél-Bu-

rgenlandból származó roma vezetô az 

elmúlt hetekben a francia sajtó ér-

deklôdését is felkeltette. Nemrégiben 

ugyanis elküldte névrokonának, a fran 

cia elnöknek az ausztriai cigányokról 

szóló könyvét, valamint bírálta a fran-

cia eljárást.

Természetesen nem lehet hagyni, 

hogy a Franciaországban felszámoltak-

hoz hasonló illegális telepek fennma-

radjanak, a szegénység, amelyben e 

telepek lakói élnek, „szégyen minden 

országra nézve”. De ha ezeket az ille-

gális lakóhelyeket felszámolják, szál-

lást kellene biztosítani a lakóiknak ––

vélekedett. „Így, hogy az érintettek 

kelet-európai országok állampolgárai, 

könnyû dolguk van (a francia hatósá-

goknak), és egyszerûen kitoloncolják 

az embereket” –– mondta a Die Pressé-

nek.

A nevük hasonlósága alapján, a közte 

és a francia politikus közötti rokon-

ságról megindult találgatásokat elhá-

rította, ugyanakkor érthetôeknek is 

nevezte Sarközi. „Engem is Sarközinek 

hívnak és ôt is, még ha máshogy írjuk 

is a nevünket” –– fogalmazott. Hozzá-

tette: a név eredete egyértelmû, jelleg-

zetes roma név, még ha idôközben há-

zasságok útján nem-romáknak is 

átadták.

Rudolf Sarközi 1944-ben, a lakompaki 

(Lackenbach) koncentrációs táborban 

született. Vezetô szerepet töltött be az 

ausztriai romák legmagasabb szintû 

érdekképviseleti szerve, a népcsoport-

tanács megalakulásában. A romákat 

és szintiket 1993-ban vették fel –– a 

magyar, a horvát, a szlovén, a szlovák 

és a cseh mellé –– a hivatalosan elis-

mert ausztriai népcsoportok sorába, a 

tanács 1995-ben jött létre.

* * *
Bacsinszky Andrásnak, a Munkácsi 

Görög Katolikus Egyházmegye néhai 

püspökének az alakját öntik bronzba 

Ungváron Kárpátalja egykori fô Le-

nin-szobrának az anyagából.

Az ungvári városi tanács (közgyûlés) 

ülésén döntött arról, hogy Lenin egész-

alakos szobrát, amelyet a Szovjetunió 

megszûnése idején távolítottak el a 

kommunista párt Kárpátalja megyei 

szervezetének székháza elôtti térrôl, 

újrahasznosítás végett átadják a Mun-

kácsi Görög Katolikus Egyházmegyé-

nek.

A tervek szerint a monumentális Le-

nin-emlékmûvet beolvasztják, és anya 

gából Bacsinszky Andrásnak –– aki 

1772 és 1809 között volt a munkácsi 

egyházmegye püspöke –– állítanak 

szobrot Ungváron, a görög katolikus 

székesegyház elôtti, róla elnevezett 

téren –– adta hírül a zakarpattya.net.ua 

kárpátaljai hírportál.

A beszámoló szerint Milan Sasik, a 

munkácsi egyházmegye püspöke már 

évekkel ezelôtt levélben kérte Ungvár 

vezetését, hogy a város bocsássa a 

görög katolikus egyház rendelkezésére 

az eltávolított Lenin-szobrot.

* * *
Az új-zélandi kutyatulajdonos nôk 31 

százaléka szerint kutyájuk jobb hallga-

Folyamodvány 
Mennyei kávéház

Az Úr meghökkenten forgatta a levelet, amit az imént 

kézbesített neki Szent Péter, a kulcsok ôre. Kérelem volt, 

amelyet egy huszadik század végén elhunyt párttitkár 

nyújtott be a pokolból a mennybe történô áthelyezése 

érdekében.

–– Ezeknek a kommunistáknak aztán van bôr a képü-

kön… –– dünnyögte fejcsóválva, ahogy feltépte a boríté-

kot. Természetesen egyetlen nyelv megértése nem oko-

zott neki problémát, de a magyart a teremtés óta 

használta. („Legyen világ!”, szólott, amint errôl a Biblia 

is megemlékezik. És lôn.)

Hangosan felolvasta a folya-modványt.

„T. Cím! Téves helyzetfelmérés és hamis indoklás 

alapján a felsôbb hatóságok állandó tartózkodási helye-

mül a Poklot jelölték ki (hármas bugyor, balra a második 

kondér), amit igazságtalannak és méltánytalannak tar-

tok. Elv- és hithû emberként éltem, igaz, ezek az elvek és 

ez a hit, mint utóbb kiderült, tökéletes tévedésnek bizo-

nyultak, mert a marxizmus és a dialektikus materializ-

mus tételei nincsenek összhangban a világ berendez-

kedésével. Mentségként hozzátehetem még, hogy nem is 

sokat értettem belôle, de idelent Lukács Gyuri bácsi 

hosszas szemináriumából rájöttem, hogy voltaképpen ô 

sem érti. Marxszal nem állt módomban beszélni, egy 

másik bugyorban van, ahol Leninnel és Sztálinnal vitázik 

naphosszat, az ördögök meg csak röhögnek rajtuk.

Kérelmem alapja, hogy mindazokkal a párt- és állami 

vezetôkkel, vállalatigazgatókkal, megyei és járási párt-

titkárokkal együtt kell bûnhôdnöm, akiktôl én az utasí-

tást kaptam, és egyszerû, szerény falusi párttitkárként 

csak a végrehajtás maradt rám. Ha én nem tettem volna, 

akad más, aki megteszi. Bizonyára nálam gonoszabb, 

ostobább és rosszindulatúbb illetô, tehát a lakosságnak 

elônyére szolgált az én basáskodásom más potenciális 

basáskodásokkal szemben. Nem tartom helyesnek, hogy 

ugyanazt a sorsot mérték ki rám, mint például Kádár 

elvtársra, aki százakat akasztatott, míg én csak az Alföldi 

bácsi két fiát rúgattam ki a téeszbôl, mert az apjuk La-

josnak nevezte mindig a kan disznóit, és véletlenül engem is 

így hívtak.

Azt tartanám igazságosnak, ha kapnék még egy esélyt, 

hiszen én pusztán lojális voltam a hatalomhoz, és most látom, 

hogy a hatalom igazából mások kezében van, de én lojális 

tudnék lenni Isten elvtárs iránt is, ha ilyen elvárás érkezne. 

Én a fénybe vágyom, hozzászoktam ahhoz, és igen nehéz át-

szoknom rá, hogy most alulra kerültem, a sötétségbe.

Kérem az illetékesek jóindulatát, bizalmát, hogy tehetségem 

szerint továbbra is szolgálhassam az ügyet, amely iránt teljes 

elkötelezettséggel bírok, amint pontosan (vagy legalábbis fe-

lületesen) megismerem. Sejtem én, hogy nem várhatok azon-

nal komoly beosztást a Mennyben az én múltammal, de jelen-

tôs vezetôi tapasztalataim vannak, tudok bánni az emberekkel, 

és a szakértelem felülírja az erkölcsi aggályokat.

Pozitív válaszában reménykedve szívélyes elvtársi üdvöz-

lettel: Lajos. (III. bugyor, II. kondér)”

–– Méltánylandó –– hümmögött Szent Péter, amikor a Min-

denható a levél végére ért.

–– Gondolod? Hiszen súlyos bûnök terhelik a lelkét.

–– Megbánta.

–– Nekem nem úgy tûnik. De még ha meg is bánta volna, 

most már késô. Könnyû akkor megbánni valamit, amikor már 

viseljük a következményeit. Volt rá nyolcvan éve a Földön, 

hogy megbánja. Akkor nem élt vele.

––  És a tékozló fiú esete, uram?

–– Ez nem a tékozló fiú, Péter. Ez egy vacak kis karrierista, 

aki el sem tudja képzelni, hogy ne a gyôztesek között legyen. 

Bizonyos dolgokat azonban én tartok kizártnak. Még ha… –– 

itt az Úr nem állhatta meg, hogy gúnyosan el ne kacagja ma-

gát ––, még ha remek szakember is…

–– Elutasítjuk?

–– Még szép! És többet ne is hozzál nekem ilyen leveleket! 

Van idefönt éppen elég derék ember, aki biztosítani tudja az 

üdvösséghez illô hangulatot. Nincs szükségünk ejtôernyôsökre.

–– Ez képzavar volt, uram!

–– Ez metafora. Akinek van füle a hallásra, az érti. Na, isten 

áldjon!

Ungváry Zsolt
(Magyar Hírlap)



tóság, mint partnerük. A férfiak 14 

százaléka ezzel szemben úgy véleke-

dik, hogy ebüktôl több szeretet kapnak, 

mint társuktól. Hasonlóan szoros a 

kapcsolat a macskatulajdonosok és ci-

cáik között is. A nôi gazdák fele meg-

osztja problémáit kedvencével, sôt úgy 

tekint magára, mint a macska szülô-

jére –– írja a mediaindia.net.

Az új-zélandival összevethetô ered-

ményeket hozott egy márciusi ameri-

kai kutatás is, amely szerint az ameri-

kaiak egyharmadának jobban hiányzik 

a kutyája, mint a partnere, amikor tá-

vol van szeretteitôl. 10-bôl kilencen 

úgy látják, hogy ebük jobban örül a vi-

szontlátásnak, mint partnerük. Minden 

hetedik eb tulajdonos bevallotta, hogy 

tud olvasni kutyája tekintetébôl, és 

gyakran összenéznek kedvenceikkel 

párjuk háta mögött. Kétharmadik úgy 

véli, valódi párbeszédet tudnak folytat-

ni ebükkel szavak nélkül is. Ugyan-

ennyien vannak, akik szabadidejüket 

szívesebben töltik kutyájukkal, mint 

partnerükkel –– ismerteti a kutatás 

eredményeit a digitaljournal.com.

* * *
Mintegy ötvenezer nyércet szabadí-

tottak ki ismeretlen tettesek Görögor-

szágban egy tenyészteleprôl a múlt hét 

elején. Azóta a ketrecben nevelt nyér-

cekbôl a becslések szerint már tizen-

ötezer pusztult el a szabadban. A káni-

kulában az önmagukat ellátni képtelen 

állatok szomjan vesztek. A szöktetést a 

közeli város, Kastoria lakosai észlelték 

elôször, mivel a táplálékot keresô ra-

gadozók rászabadultak a tyúkólakra. A 

görög hatóságok állatvédôk akcióját 

sejtik a szöktetés mögött. A nyérceket 
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aktuális partnerünk-e az igazi, akivel 

le fogjuk élni egész életünket, vagy 

csupán futó kaland, akivel nem érde-

mes hosszú távra tervezni. A legutóbbi 

kísérletek során ugyanis megfigyelték, 

hogy egy egyszerû szóasszociációs já-

ték segítségével megtudhatjuk a rej-

tett igazságot kapcsolatunkról.

Dr. Ronald Rogge szerint az eddigi, 

sikeres kapcsolatokat vizsgáló mód-

szerek azért voltak hibásak, mert a 

párok saját elmondásaira hagyatkoz-

tak. A felek megkérdezése saját kap-

csolatukról feltételezi azt, hogy tisztá-

ban vannak a kapcsolat helyzetével, és 

hogy igazat is mondanak ––- és valljuk 

be, ez utóbbi ritkán fordul elô –– 

mondta Rogge.

A szakemberek ezért kifejlesztettek 

egy új módszert: asszociációs játékok 

segítségével jósolták meg egy kapcso-

lat jövôjét –– írja a Psychological 

Science. Elôször a pároknak meg kel-

lett adniuk a kevesük keresztnevét, és 

két olyan becenevet, amely jellemzô 

rá. Ezután egy képernyô elé kellett 

ülniük, ahol jó vagy rossz dolgot jelölô 

kifejezések jelentek meg, illetve olya-

nok, amelyeket a párjukkal tudtak 

azonosítani.

Az orvosok szerint a tesztek eredmé-

nyeibôl egyértelmûen kiderül, hogyan 

áll egy kapcsolat: aki rossz dolgokra 

asszociált, az valószínûleg nem érzi jól 

magát párja mellett. A módszer segít-

ségével olyan dolgok is a felszínre ke-

rülnek, amelyeket sohasem mernénk 

kimondani –– mondta Rogge.

* * *
Bocsánatot kértek egy parlamenti 

bizottság elôtt annak a chilei bányának 

a magyar származású vezetôi, amely-

nek mélyén 33 bányász rekedt csak-

nem egy hónappal ezelôtt. „Bocsánatot 

kell kérnünk mindazért a szenvedésért 

és fájdalomért, amelyet ez az elôre 

nem látható, nem kívánt helyzet idé-

zett elô” –– mondta Alejandro Bohn, a 

San José-i San Esteban Bányaipari 

Vállalat egyik vezetôje.

A valparaisói parlament bányászati 

bizottsága azt vizsgálja, ki felel az au-

gusztus 5-én történt bányakatasztró-

fáért. Bohn mellett meghallgatja a 

vállalat másik vezetôjét, a szintén ma-

gyar származású Marcelo Kemenyt 

is. A testület azt is vizsgálja, hogy mi-

lyen körülmények között nyitották 

meg újra a bányát 2008-ban egy ko-

rábbi baleset után.

A meghallgatásokat a helyi televízió 

is közvetítette, miután a bizottság el-

nöke elutasította Bohn és Kemeny 

ügyvédeinek kérését, hogy tartsák az 

ülést zárt ajtók mögött.

A San Esteban (Szent István) Bányai-

pari Vállalatot a Magyarországról 

1957-ben, a kommunista rezsim elôl 

Chilébe menekült Jorge Kemeny 
Latay alapította. Marcelo az ô fia, 

Bohn pedig a 2000-ben elhunyt Jorge 

Kemeny feleségének, Agnes Füller-
nek a testvére.

A baleset utáni napokban a bánya ve-

zetôi azt mondták, hogy a bánya a biz-

tonsági elôírásoknak megfelelôen mû-

ködött.

Az egyik mélyben rekedt bányász fe-

lesége az elôzô héten panaszt tett a San 

Esteban vezetôi, valamint az állami 

tulajdonban lévô Nemzeti Földtani és 

Bányászati Szolgálat (Sernageomin) 

ellen amiatt, hogy 2008-ban engedé-

lyezték a bánya újbóli megnyitását.

A gépészmérnök végzettségû Jorge 

Kemeny Latay feleségével, Agnes Fül-

lerrel együtt még 1957-ben disszidált a 

dél-amerikai országba, ahol hamar ko-

bundájukért nevelik a tenyésztelepen 

ketrecekben. A legnagyobb felvevô-

piac Kelet-Európa. Tavaly már történt 

egy hasonló szabadító akció a környé-

ken, akkor négyezer állatot engedtek 

el.

* * *
A vodka az Egyesült Államokban is a 

legkedveltebb szeszesitalok közé tar-

tozik, és sokfélét lehet belôle kapni: 

dinnyéset, epreset, szedreset, és még 

ezer más ízesítésût. Egy alaszkai 

szeszfôzde azonban most úgy döntött 

megpróbálkozik valami egészen fur-

csával: a füstölt lazac ízû vodkával.

Toby Foster és Scotti MacDonald a 

Wasilla nevû italgyártó cég két tu-

lajdonosa úgy nyilatkozott, hogy a fej-

lesztés során 48 féle ízt próbáltak ki, 

de az elsô 47 annyira rossz volt, hogy 

egy „rókazacskót” kellett maguk mellé 

helyezniük, hogy minimalizálják a ne-

gatív következményeket. A 48. íz azon-

ban nyerô volt, így annak gyártása 

mellett döntöttek.

Mind ez, mind a Seattle-ben kapható 

bacon ízû vodka kiváló Bloody Mary 

készítéséhez.

A füstölt lazac ízû szeszesital egyelô-

re csak Texasban és Kaliforniában 

kapható, de a gyártó hamarosan ter-

vezi a forgalmazás kiterjesztését to-

vábbi államokra is.

A fogyasztása ennek is, mint minden 

szeszesitalnak csak mértékkel aján-

lott, hiszen mint tudjuk az alkohol kis 

mennyiségben orvosság, nagy meny-

nyiségben méreg. 

* * *
A kutatók szerint meglepôen egy-

szerû módon kideríthetô, hogy éppen 

moly tekintélyre tett szert bányaipari 

berkekben, olyannyira, hogy a chilei 

Nemzeti Bányászati Társaság (Enami) 

tanácsadója lett.

A nyolcvanas években talált rá a 

Copiapo közelében lévô San José-i és 

San-Antonio-i, rezet és aranyat rejtô 

lelôhelyekre, és az itt lévô földi kincsek 

kiaknázására megalapította a San Es-

teban Bányaipari Vállalatot, amelybe 

belépett két fia, Emérico és Marcelo 

is. 2000-ben Jorge Kemeny meghalt, a 

vállalatot megöröklô két fiú kezdetben 

fele-fele arányban volt tulajdonos, 

majd néhány évvel késôbb a rend-

szeres összetûzések miatt Marcelo 

megvásárolta testvére tulajdonrészét, 

és egyedül vitte tovább az üzletet. Ké-

sôbb pedig maga mellé vette felesé-

gének testvérét, Alejandro Bohn Be 
renguert, aki azóta is a santiagói szék-

helyû vállalat ügyvezetô igazgatója.

A bányát 2004 márciusában záratták 

be a hatóságok, miután az egyik mun-

kás életét vesztette egy földomlásban. 

Az ügy ellentmondásossága, hogy né-

hány hónappal a történtek után a nem-

zeti bányászati társaság kitüntetésben 

részesítette Kemenyt addigi pályafutá-

sáért és a szektor fejlôdését támogató 

munkájáért. A lelôhely újranyitását 

2008-ban végül engedélyezte a bányá-

szati szabályozásért felelôs hivatal.

* * *
Tanulóhiánnyal küszködik a vajdasá-

gi magyar oktatás, fôleg az általános 

iskolákban. Évrôl évre 200-300 magyar 

elsôssel van kevesebb.

Nemcsak a kedvezôtlen demográfiai 

folyamatok és az elvándorlás okán 

csökken a magyar diákok száma, ha-

nem azért is, mert számos szülô szerb 

iskolába íratja gyermekét –– vagy 

mert úgy gondolja, így könnyebben 

boldogul a középiskolában, vagy egy-

szerûen nincs magyar iskola a lakhelye 

közelében. Újvidéken, Szabadkán és 

Kikindán is magyar elsô osztályokat 

kellett az idén megszüntetni, a többit 

azonban sikerült megôrizni, mondta 

Jeges Zoltán tartományi oktatásügyi 

titkár.

A cél az volt, hogy kivédjék az osz-

tályösszevonásokat, és megmentsék a 

kis létszámú tagozatokat, mivel fôleg a 

szórványban elôfordul, hogy csak né-

hány magyar gyerek van. Akadnak 

pozitív példák is, a bánsági Tordán az 

idén 149 diákot várnak, ez lesz a leg-

népesebb magyar osztály az egész tar-

tományban. A magyar nyelvû közép-

iskolai oktatásban jobb a helyzet, az 

összes meglevô tagozat megtelt.

* * *
Néhány magyar iskolában a szeptem-

ber elsején hatályba lépett hazafiassági 

törvény ellenére sem függesztették ki 

a szlovák állami jelképeket, sôt, a szlo-

vák himnuszt sem játszották le –– írja 

az Új Szó címû szlovákiai magyar na-

pilap. Szlovákiában a tavasszal elfoga-

dott törvény szerint iskolakezdéskor 

el kell játszani a szlovák himnuszt, a 

tantermekben pedig ki kell függeszteni 

az állami jelképeket. Szankciókat a 

törvény nem tartalmaz.

„Hagyományainkhoz ragaszkodva 

nálunk pontosan úgy zajlott a tanévnyi-

tó, mint a korábbi években. Korábban 

se játszottunk le semmilyen himnuszt, 

és most sem” –– mondta Gyôzô And-
rea, a búcsi alapiskola igazgatónôje. 

„Egyelôre nem raktuk még ki a pre-

ambulum szövegét és a szlovák zászlót 

sem, más, fontosabb feladataink vol-

tak tanévkezdés elôtt” –– magyarázta 

az igazgatónô.

A dunaszerdahelyi Vámbéry alapis-

kolában sem hangzott el a szlovák 

himnusz, a révkomáromi Munka utcai 

alapiskolában a már megszokott, Kell 

még egy szó címû Kormorán dal után 

viszont felcsendült a szlovák himnusz.

Az Örömóda, a szlovák és a magyar 

himnusz, a Nemzeti dal, valamint a 

Szózat is elhangozott a révkomáromi 

Selye János Gimnázium tanévnyitóján. 

Bár az iskola még nyár elején meg-

rendelte az állami szimbólumokat, 

tanévkezdésig nem érkeztek meg, így 

egyelôre csak a Szózat és a magyar 

himnusz szövegének díszkiadása ke-

rült az osztálytermek falára.

A párkányi Ady Endre Alapiskola 

osztálytermeinek faláról is hiányoznak 

még az állami jelképek; egyelôre nem 

kapták meg a megrendelt csomagot. A 

párkányi alapiskolában már több éve 

minden tanterem falára kifüggesztet-

ték a Himnusz és a Szózat szövegét. 

Fodor Zsuzsanna igazgatónô nem 

tartja kizártnak, hogy a jövôben a szlo-

vák állami jelképek mellé kiteszik a 

magyar címert és zászlót is.

A mátyusföldi Alsószeli alapiskolájá-

ban érdekes kompromisszum szüle-

tett. „A jelképek elkészítését beépítik a 

tantervbe. A gyerekek így megtanul-

hatják mi is az alkotmány, miért szük-

séges kirakni a zászlót. Többet tanul-

nak majd így, mintha az osztály 

termekben egy kifüggesztett tábla 

várná ôket, amelyre talán ügyet sem 

vetnének” –– mondta a lapnak nyilat-

kozva a tanévnyitó után Seres Lajos, a 

község polgármestere.

A jelképek kifüggesztésére több szlo-

vák iskolában is elmaradt, mert a tan-

termekben egyelôre nem sikerült ne-

kik megfelelô helyet találni. Az elôírt 

helyen ugyanis gyakran tábla, szek-

rény, vagy polcok vannak, s ezek át-

helyezése problémákat okozna. Más 

iskolákba viszont még nem érkeztek 

meg a megrendelt jelképek. 
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„Drága kincsem, galambocskám,

Csikóbôrös kulacsocskám!

Érted halok, érted élek,

Száz leányért nem cseréllek.”

Amint e versszak tudtunkra adja, 

Csokonai Vitéz Mihály nem csak Lil-

láért epekedett és a nôkért, hanem 

csikóbôrös kulacsát is szerelmetesen 

csókolgatta, vagyis jót húzott a benne 

lévô nedûbôl, a finom, aromás borból.

Mi magyarok szeretünk vigadni, ki 

jókedvében, ki bújában, és akkor bi-

zony elôkerül a kulacs, vagy a hordó, 

melybôl lopóval szippantják ki a drága 

italt, vagy a sokféle, különbözô zama-

tos, ízes, palackozott bor. 

Schöffer László (Les Schoffer) egy 

olyan túrára, útra invitálja meg Önö-

ket, ahol a végállomáson (gyönyörû, 

ámulatba ejtô, fenséges panorámával 

Yarra Valley Wineryben találkozhat), 

mi szemnek, szájnak ingere, elôkelô, 

és egyedülálló kivitelezésben kapható, 

--- ehetô, illetve iható ---, az étterem-

ben.

Schöffer Lászlóvall beszélgetek el, 

egy nagyon szimpatikus, kedves em-

berrel, hogy megtudjunk többet is az 

általa vezetett létesítményrôl. 

--- Mit tudna elmesélni magáról és 

családjáról?

--- Melbourneben születtem, 58 éves 

vagyok, nem nôsültem meg agglegény-

ként tengetem életem, egész jól. Édes-

anyám, lánykori nevén Papp Gizella, 

sokszor három munkát is végzett. 

Varrónôként gyárban dolgozott, de 

otthon is varrt ruhákat, még esküvôk-

re is. Édesapám Schöffer Kornél a 

vasútnál dolgozott. Három éve halt 

meg.

--- Édesanyja jár magyar körökbe?

--- Igen járt a Magyar Központba a 

Senior klubba és Nunawadingba.

--- Mikor jöttek ki szülei?

--- Sokan kiszöktek 48-ban, köztük 

szüleim is. Salzburgban esküdtek. 49-

ben érkeztek Ausztráliába. 50-ben 

megszületett bátyám, Miklós, 52-ben 

én követtem, majd 54-ben Gábor 

öcsém érkezett.

--- Mi a legmagasabb iskolai vég-

zettsége?

--- Három évet jártam college-ba, 

Mikor fiatal voltam nem szerettem 

tanulni, és ne dirigáljon nekem senki 

volt a nézetem. Amikor felnôttem 

megjött az eszem, tanultam és dupla 

degree-t szereztem.

--- Mikor határozta el, hogy vendéglôt 

nyit, milyen gyakorlata van hozzá? 

Mikor nyitotta ki?

--- Átvettem egy jól menô businesst 

2009. augusztus 1-jén, most volt egy 

éve. Nagyon elôkelô, hangulatos a kör-

nyezetrôl nem is beszélve, ami csodá-

latosan szép. Mielôtt bele mentem 

ebbe a vállalkozásba irodában dolgoz-

tam, majd embereket vittem túrákra 

több napra is, melynek egyik célja 

szôlôkbe, pincékbe való látogatás is 

volt, borkóstolással egybe kötve. Én 

Bagin Lívia

Hungarians in the 

Yarra Valley

úgy vagyok, hogy nincs értelme az 

ember életét elpazarolni, olyant csiná-

lok, amit szeretek csinálni.

--- Milyen specialitása van az étte-

remnek?

--- BBQ kosztot készítek. Eddig nem 

akartam nagy változást, elôször meg 

akartam tanulni fôzni ételeket. Úgy 

tervezem, hogy jövôre, télre behozok 

bablevest és gulyást. Anyukám 91 

éves lesz októberben. Megtanulom az 

ô süteményeit, franciakrémest már 

tudok sütni, pogácsát, almást, diós, 

mákos kifliket, darázsfészket. A bor, 

amit nyújtok a vendégeknek, itt ké-

szül, hiszen az épület egy szôlôtáblán 

fekszik. A bort palackozva veszem át, 

nagyszerû, elsô osztályú bor. Szôlô 

van, borászat, jöhetnek a vendégek, 

kóstolgathatnak, ehetnek és egy-két 

hétre meg is lehet szállni, 4 szoba áll 

rendelkezésre.

--- Lehet rendezvényeket, partikat 

tartani az étteremben, és ha igen, hány 

fôt tudnak fogadni?

--- Természetesen lehet. 10-100 fôig, 

ha kicsit több nem számít. Legutóbb 

130-an voltak. Esküvôtôl, születésna-

pig, évfordulókig mindent lehet ren-

dezni.

--- Nagyon jól beszél magyarul ah-

hoz, hogy már itt született. Járt Ma-

gyarországon?

--- 20 éves voltam, amikor elmentem 

egy évre Európába és Amerikába és 

akkor rájöttem, hogy jó megtartani a 

magyar nyelvet, származásom, gyöke-

reim ott vannak. 93-ban voltam otthon, 

majd 2002-ben mentem és vettem 

Csicsón (Szekszárd és Siófok között 

van) szôlôt, présházzal, amit renovál-

tattam.

Idén nem mentem, de próbálok min-

den évben hazamenni metszésre és 

szüretre. Egyenlôre, természetesen az 

itteni Hungarians in the Yarra Valley 

koncentrálok, és teszem minél hangu-

latosabbá. 

--- Mik a tervei akkor, ha az ötévi 

bérlemény itt lejár?

--- Jövôre el akarok kezdeni építeni 

egy nagy pinceházat Csicsón, mivel 

szôlô területen házakat nem szabad 

építeni, Magyarország a szívügyem. 

Úgy tervezem, hogy innen Ausztrá-

liából csoportokat viszek Európába, 

egy hónapra. Prágából indulnánk ha-

jóval le a Dunán Budapestig. Körbe 

viszem ôket Magyarországon. Már 

vannak lehetôségeim, de ez az ötéves 

tervemben van, most elôször is az ét-

terem a fontos.

--- Vannak magyar barátai?

--- Itt két magyar barátom van. Ma-

gyarországon van kapcsolatom, több 

rokonnal, ismerôssel.

--- Mi az ön életének mottója?

--- Az, hogy mindenki körülöttem, 

nyerjen, akkor vagyok boldog. Figyel-

tem az életemben, hogy mindig jól 

megy, ha így történik, ha csak magam 

után nézek, nem megy, ha mások után 

is nézek, nyerek és ôk is nyernek.

--- Mi az ön hobbyja?

--- Hobbym, amiben dolgozok a bo-

rászat, készítsük a bort, mely elsô 

osztályú.  Az itteni futball érdekel. Ez 

úgy néz ki, hogy egy lábam itt, a másik 

ott. Mind a két kultúra szerelmese va-

gyok, úgy az ausztrál, mint a magyar.

* * *
Amennyiben kedvük van kiruccani, 

úgy hétvégére, mint hét közben, tér-

jenek be Hungarians in the Yarra 

Valley-ba egy életre szóló élménnyel 

lesznek gazdagabbak. Aki a természet 

és a jó bor szerelmese az nem csalódik 

ebben a kirándulásban. Les Schoffer 

egy nagyszerû ember, akinek nem 

mindegy, hogy a vendégei hogyan 

érzik magukat, megteremt mindent 

azért, hogy minden elsôrangú, elsô 

osztályú legyen. Amennyiben a szál-

lást is igénybe veszik úgy reggelit 

kapnak, ebédet kapnak, a vacsorát 

külön meg kell fizetni.

Elárulok Laciról még valamit, ami-

kor beszélgettem vele, akkor porszí-

vózta édesanyja házát. Aki szülô sze-

retô az más embereket is szeret, mint 

ahogy az élete mottójában el is mond-

ta. Tehát nincs semmi akadálya, hogy 

ôt is megismerjék személyesen, egy 

meleg szívû emberrel több barátjuk 

lesz. 

A csicsói présházban

Az úszó

Csaba villamossal jár dolgozni. Munkahelyén elvégzi mindennapos infor-

matikusi teendôit. Este hazamegy és pötyög tovább a gépén. Hobbiból úszóknak 

szóló weboldalt tart fenn. Büszke, mert nap mint nap többen olvassák oldalát, s 

mégis azon töri fejét, hogy szerezhetne még több klikkelôt. Titkon úszósulit 

tervez. Csaba gyerekkora óta rabja a medencének. Európa-bajnoki aranyérem 

birtokosa. S még most, a dicsôség múltával is lejár az uszodába. Szorgalmasan 

rója a hosszokat. A hát az erôssége. Többször átúszta már a Balatont. Mindezt 

úgy, hogy Csabának a teremtô nem adott karokat. 

Ismeretség

Le kell meztelenedni! Fullasztó a hôség. Strand nôi öltözôjébe megköny-

nyebbülten érkezô különféle korú nôk. Vadul tapad az átizzadt semmi-kis ru-

hákhoz a nôi test a fülledt térben. Hajtövek pórusai tágulnak, fürge izzad-

ságcseppek gurulnak lágy domborulatokon. Egy vágya van mindnek, ledobálni 

az izzadt rongyot. Bikinit húzni, hûs medencébe ugrani. Ruhájától megszabadult 

tizenhét körüli loboncos szôke bikinis szól oda egy idôsebb telt barna kon-

tyosnak. Szia, nem ismersz meg? — kérdezi a szôke. A másik felnéz strand-

táskájából. Felegyenesedik. Emlékeiben kotorász. A szôke segít: április. Egy 

szobában voltunk. Jobban vagy már? Abortusz. 

A tanú

Lajos, a felszolgáló így emlékszik: a Mátyás pince a hetvenes években dugig 

volt, sorban álltak kinn a vendégek. Még üres söröshordóra is terítettünk. Sok 

nagy színész járt be hozzánk elôadás után mulatni. Kállai Ferenc felesége tár-

saságában ült az egyik asztalnál. Kért, hogy vigyem neki a szokásos csésze 

kávéját. Tudja, Lajos, ahogy szoktam, úgy hosszan, hogy ne legyen erôs — 

magyarázta Kállai Ferenc a kérését. A speciális kérést. Gesztikulált, finoman 

grimaszolt, szemét forgatta. Ismertem a dörgést, sokadszor láttam e magán-

számot — nevet Lajos a kedves emléken. Mindannyian tudtuk — a felesége is 

—, hogy mi a célja produkciójának. Néhány perc múlva vittem a rendelést. 

Kállai pedig még meg is fújta a forró „kávét”. Nehogy megégesse magát a csé-

sze rejtekén az unicummal.

Tallián Hedvig 
(Nagyítás) 

Magyar mozaik 

Fotókiállítás
„Ausztrália és Új-Zéland 

Magyar Szemmel”
A kiállítást a Magyar Köztársaság Nagykövete

Ô Excellenciája Csaba Gábor
nyitja meg, október 3-án d.e.11,00 órakor

a Központ Társadalmi Klubjában
Magyarország Canberra-i nagykövete és Ausztrália 

budapesti nagykövete védnöksége alatt a MMI és 
MFAOSZ közösen, pályázatott írt ki magyar amatôr 

fotósok részére  „Utazás a világ körül — 2010 —
Ausztrália és Új-Zéland”

A beküldött legjobb 80 fotóból készült kiállítás kerül 
bemutatásra

a Melbourne-i Magyar Központ rendezésében 
2010. október 3. és 9. közt 

a Társadalmi Klub termében.
Megtekinthetô hétköznap 19-21, 

hétvégen 14-17 óra közt.
Mindenkit szeretettel vár a Központ vezetôsége.

Bôvebb felvilágosításért hívja:
Fodor Sándort  0421 800 733 
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A folytatásban már a történelmi 

Magyarország térképére lesz szük-

ség. 

Erdélyi születésû feleségem minden 

vágya, hogy gyermekeink ott legyenek 

megkeresztelve. Mivel egy 3 és fél 

éves kislányról, egy 8 hónapos kis-

fiúról, és közel 16 órás útról van szó 

Szombathelytôl Székelyudvarhelyig, 

körültekintô tervet kell készitenem.

Autóval már egyszer megjártuk ezt 

kislányommal de sok szenvedéssel 

járt a 17 óra. Hálókocsis vonattal az út 

érthetetlenül drága és nincs közvetlen 

csatlakozás. A repülôgép Marosvá-

sárhelyre ugyan jól hangzik, de ez 

Budapesten alvást, bizonyos napokhoz 

való kötôdést jelent. 

Marad tehát a jól bevált autóbusz a 

Népligetbôl. Napi négy éjszakai járat 

indul. A 19 órakor iduló buszt választ-

juk mert kevés rajta az utas. Em-

lékszem, 10 évvel ezelôtt még tömve 

voltak ezek a buszok, de ma, a határok 

megszûnésével és a személygépkocsik 

robbanásszerû elterjedésével, alig 15 

utassal vágunk neki az éjszakának. A 

jegy 15 ezer forintba ($80) kerül retúr, 

a gyermekekért nem kellett fizetni 

mert bôven van hely. Meglepetésünkre 

van még egy 2 és fél éves kisfiú a 

buszon. Mivel Csenge lányom a vo-

naton Budapest felé, egy Jázmin nevû 

kislánnyal játszott, a kisfiút is folyton 

Jázminnak szólitja. Az elején javit-

gattuk és tanitottuk, hogy ô Bálint de 

aztán feladtuk, a fiúcska pedig meg-

szokta hogy ô Jázmin. 

Az ablakból fájó szivvel néztem az 

elsuhanó tájat, a nehéz magyarországi 

gazdasági helyzetben a dunántúl még 

tartja magát, de itt a keleti ország-

részben, a déli határ felé tartva sokkal 

jobban látszik a szegénység és a há-

zakon több helyen „Eladó” tábla virit. 

Jóval éjfél elôtt érjük el Ártánd-nál a 

határátkelôt. 

Hófehér inges, „police” jelvényes 

magyar rendôr jön fel a buszra, román 

kollégájával. Csak futólag néztek rá a 

személyi igazolványokra és útleve-

lekre. A mi útleveleinket azonban be-

szedték és levitték az irodába bé-

lyegezni. 

— Na mi van, megszûnt az únió? — 

kérdezte magától hangosan egy szé-

kely atyafi, látva az útleveleinkkel 

távozó rendôröket. Nem tudta szegény 

hogy ausztrál útlevelekrôl van szó 

amiket az európa uniós szabályzat 

szerint kötelezô bélyegezni. 

Pár perc múlva megyünk tovább. 

Feleségem nagyot sóhajt mikor Nagy-

váradon a szépen felújitott fôút men-

tén meglátja a kitûzött román zász-

lókat. Magyar földön jártunk... de 

mégsem. A város szürke beton ház-

kolosszusai máig ôrzik a Ceausescu 

korszak emlékét. A gyermekek az 

üléseken végigfeküdve aludtak és mi 

is szunditottunk mig el nem értük a 

Királyhágó csúcsát az éjszakában. Bu-

szunk megállt és a sofôr 30 perces 

vacsoraszünetet hirdetett. Leszálltam 

én is a hûvös éjszakába sétálni, itt fent 

a hágón éjszaka nyáron is nagyon 

hûvös van. A busztól nem messze, 

csillogó szemû, kóbor kutyafalka 

figyelte minden lépésemet. A „Vegas” 

vendéglô tömve volt dohányfüstbe 

burkolózott utasokkal. Megéheztem, 

rendeltem egy rántottát hagymával és 

gombával de a román pincérnô nem 

értette mit kérek. A buszsofôr segitett 

ki. Késôbb mikor a teraszon ülve fi-

zettem, a román pincérnô mondott 

nekem valamit, de azt én nem ér-

tettem. Hirtelen átváltott folyékony 

magyarra és megkérdezte hogy van e 

apróm. Beszélt ô magyarul, csak nem 

akart! 

Indultunk tovább a busszal. Mielôtt 

elaludtam volna, beszélgettem az elôt-

tem ülô három, sötét bôrû atyafival, 

Balavásárról. Söröztek és rumos kólát 

ittak literes PET palackból. Izes szé-

kely tájszólással beszéltek egymás 

között, majd minden átmenet nélkül 

átváltottak roma nyelvre és úgy 

folytatták. Elmosolyodtam, errôl né-

hány ausztráliai magyar ismerôsöm 

jutott eszembe akik hol magyarul, hol 

angolul beszéltek egymás között ha 

leültünk kávézni.

Hajnalban csodálatos, köd ülte 

dombok és völgyek látványára éb-

redtünk. Már a sóvidéken jártunk. A 

buszról útközben sokan leszálltak. 

Áthaladtunk Parajdon, Korondon már 

a teheneket hajtották a legelôre, 

Farkaslakán Tamási Áron sirjától 

nem messze a busz ablakából láttam 

elsuhanni a nemrég felavatott Trianon 

emlékoszlopot. 

Székelyföld szivében jártunk, bu-

szunk beereszkedett a völgybe Szej-

kefürdônél és megérkeztünk Székely-

udvarhelyre. Feleségem meghatottan 

lépett szülôvárosa földjére, hazaér-

kezett. 

A buszpályaudvaron egy modern 

Dacia taxi egyenesen a busz mellé 

hajtott — micsoda szolgáltatás! Bepa-

koltam és a belvárosi Korona pan-

zióhoz kértem a fuvart.

Bár csak reggel 7 óra volt, a pan-

zióban megengedték hogy elfog-

lalhassuk patyolattiszta, modern szo-

bánkat, ingyenes internettel és tele-

vizióval. 

Reggeli után irány a város.. A bol-

tossal beszélgetve megtudom hogy 

Székelyudvarhelyen alaposan fel-

gyorsult az élet. A lovaskocsikat 

felváltotta a számtalan autó, az állandó 

forgalmat alig birja el a város. El-

kezdôdött az elsô nagy körforgalom 

épitése a városban. Az autósok egyre 

udvariatlanabbak. Régen ha egy 

Dacia lerobbant az út mentén, mások 

azonnal megálltak segiteni. Ma már 

nincs igy, a modern BMW, Toyota 

vagy Mercedes sofôrjének esze 

ágában sincs megállnia. Mikor más-

nap feleségem barátnôjét látogatjuk a 

„blokkban”, az emeletesház parko-

lójában meglátom álmaim autóját, egy 

csúcsfelszereltségû Audi-allroad jár-

mûvet. Ezért ausztráliában több mit 

200 ezer dollárt kell fizetni.

Csodálkozásomnak adok hangot 

hogy itt parkol ,a viszonylag olcsónak 

számitó blokk lakások elôtt.

— A kislányhoz jött vele a fiú — vilá-

gosit fel a barátnô.

Feltûnik hogy napközben több 

csúcskategóriás autót is látok a fô-

utcán. Az unió érkezésével Székelyföld 

örökre megváltozott.

A fôutcán, az Európa Hotel hom-

lokzatán két hatalmas magyar zászló 

leng a szélben. Romániában tilos a 

magyar zászlók kitûzése de a szállodák 

kitûzhetnek más zászlókat, ezt hasz-

nálta ki a tulajdonos. Több helyi sze-

mélygépkocsin is látok magyar 

zászlós matricákat. Feltûnik azonban, 

hogy egyre több, a nap és a holddal 

diszitett székely zászló. Látszik, hogy 

az itt élô magyar nép törekvése az 

autonómia.

Bevásárlóútra megyek a Kaufland 

áruház hatalmas épületébe. 

Az üzlet óriási, mintha egy nagy 

összevont Coles és K-mart üzletben 

járnék. Húszféle kenyér és kolbász, 

különleges sajtok, avokádó és mangó, 

moldovai, olasz, francia borok, meg-

számlálhatatlanul sok külföldi és 

román termék, de a hangosbemondó 

magyarul közli a legfrisebb akciós 

ajánlatokat. Minden van, a mikro-

hullámú sütôtôl a fûnyiróig. Az üzlet 

elôtti hatalmas parkoló zsúfolásig 

megtelt. Gôzerôvel hódit itt az, amit 

annak idején mi „nyugat”-nak hiv-

tunk. 

Nagyon okosan azonban, a „Góbé” 

márkajelû élelmiszerek kizárólag 

helyi, székelyföldi alapanyagokból 

készülnek, igy az itt élôk vásárlásaikkal 

szülôföldjük gazdaságát támogat-

hatják.

Családostul felmentünk a temetôbe 

feleségem rég meghalt szüleinek sir-

jához. A gyermekeket hoztuk fel meg-

mutatni.

— Itt lakik Mama és Táti? — kérdezi 

kislányom a sirokra mutatva. Csak 

bólintani tudunk a meghatottságtól. 

Szép idefent, a sok hatalmas, árnyas 

vén fa alatt. Csodálatos a kilátás a nap-

sütötte városra. Feleségem imátkozik, 

lányom a virágcsokrokat rendezi. Kis-

fiam egy napfényben szálló pillangót 

néz.

A keresztelôre szombaton kerül sor. 

Kislányom piros-fehér székelyruhában 

feszit, kisfiamnak a fenyédi ruha-

kölcsönzôben sikerül 1 évesnek való 

székelynadrágot, fehér inget és fekete 

mellényt keriteni. Feleségem szé-

kelyföldön élô családtagjai a k-

adicsfalvi templom elôtt gyülekeznek. 

A félórás ceremónia igazán megható a 

templom hûvösében, mig a pap a kö-

vetkezô mondatot nem modja:

— Sem a Zalán, sem a Csenge nem 

keresztény név, két védôszentnek a 

keresztelô nevét kell választani szá-

mukra hogy elkerüljék a ma oly 

gyakori gyermekgyilkosságokat — 

kislányom felkapja a fejét és tátott 

szájjal bámulja az idôs papot. Késôbb 

beletelik egy kis idôbe, mig meg-

magyarázom neki, hogy amig én élek, 

nem kell tartania a gyermekgyil-

kosságoktól. 

Kint a szikrázó napfényben különös 

látvány fogad minket. Két kislány 

poroszkál az úton egy szürkén. Ez a ló 

bizony nem póni, fejükön nincs vé-

dôsisak, és a gyermekek szülôi fel-

ügyelet nélkül galoppoznak az or-

szágúton. Meghatódva nézzük ôket, 

félelem nélküli igazi magyar lovasok 

ôk, Árpád népének talán utolsó kép-

viselôi. 

Székelyruhás kislányom azonnal 

felpattan mögéjük, igy most már hár-

man ülnek a lovon.

Az ünnepi ebédre Homoródra me-

gyünk, áthaladva Máréfalván, dolgos 

kezek egy székelykaput emelnek az 

egyik háznál. 

Csörgedezô patak mellett, távoli zöld 

fenyôfák mellett elfoglaljuk helyünket 

a Homoród panzió-étterem teraszán. 

Kerül friss pisztráng és csapolt csiki 

sör az asztalra. Asztalunkról rálátni a 

frissen csobogó, hires homoródi bor-

viz forrásra. Többen sorban állnak, 

mûanyagpalackokat töltenek. Késôbb 

egy mûanyagpohárral én is sorba ál-

lok. A viz frissitô és tele van életerôvel. 

Már a somlói galuska desszertet 

esszük mikor meghallom, hogy a 

pincér az étterem pálinkáját ajánlja a 

szomszéd asztalnál. Vele tartok a pult-

hoz, hogy megkóstoljam. Szenzációsan 

finom, tiszta és gyümölcsös. Így ma-

gyarországi pálinkagyüjteményem 

szebbnél szebb palackjai közé bekerül 

a gyüjtemény dísze, egyszerû, mû-

anyag üditôs palackban, a homoródon 

töltött szatmári szilvapálinka.

Az uniós felújitás alatt álló Séta téri 

nagy játszótérre viszem lányomat. 

Családunk áthalad az utcán, ahol fe-

leségem gyermekkorát töltötte.  Me-

netünk pillanatok alatt elakad egy régi 

szomszéddal való találkozásnál. Fe-

leségem a régi szép emlékeket idézve 

beszélget, lányom azonban türel-

metlen. Megegyezünk hogy 5 perc 

múlva jön utánunk, igy minden sze-

mélyes holminkat hátrahagyva, lá-

nyommal megyünk tovább a ját-

szótérre. Az összes játék fábol készült 

itt, lányom élvezi nagyon, más kis-

gyermekek ismerkedik. Eltelik köz-

ben több mint 2 óra. Lányomat a közeli 

Park Restaurant vécéjébe viszem 

nagydolgára. 

Utána kijelenti, hogy ô bizony szom-

jas és éhes. Ami azt illeti én is. 

Olyasmit  teszek, amit Magyarországon 

bizony nem mernék. Beülünk az étte-

rembe. A pincérhölggyel közlöm hogy 

nincs nálunk pénz, de amint meg-

találom a feleségemet, hozni fogom. A 

székely emberek szivélyes mosolyával 

bólint, máris hozza a pizzát, sült-

krumplit és a végtelenül finom Ursus 

sört. Falatozunk mint a farkasok. 

Furcsa érzés fizetés nélkül távozni. 

Késôbb aztán feleségem és fiam is 

elôkerül a régi szomszédok fogságából, 

de már majdnem este van mikor 

visszajövök a pénzzel. Szivélyesen, és 

busás borravalóval köszönöm meg a 

hölgy kedvességét.

A Küküllô szálloda elôtti szo-

Magyarország 2010 nyarán
borparkot látogatom. Egy nagy-ma-

gyarország matricás autó érkezik, 

belôle magyarországi fiatalok szállnak 

ki. Mindannyian rovásirásos pólót vi-

selnek, ezt a pólót többször láttam már 

az idén. Mivel ôk is Wass Albert 

„Vándor székely hazatalál” feliratú 

szobrához igyekeznek egy nemze-

tiszinû szalaggal átkötött virág-

csokorral, rákérdezek a pólóra. Kide-

rül hogy a rovásirás a „harcos” szót 

takarja. Beszélgetük, a fiatalok az 

elôzô magyarországi kormány mun-

káját szidják. Kihallom hogy bennük 

nem maradt semmiféle baloldali, vagy 

szocialista szimpátia.

— Székelyföld visszatér, abban bi-

zunk — mondja egyikük meggyôzô-

déssel, szemében szikrázó fény gyúl. 

Autójuk motorháztetejére térképet 

teritenek, azt szemlélik. A csoport a 

mezôségre igyekszik, Wass Albert 

kedves vidékére. Az autó CD lemez-

játszójából hazafias rockzene szól.

„Utolsó percig tartjuk magunkat,

Amig visz lábunk, megyünk tovább

S ha majd a zászlónk kihull 

kezünkbôl, vedd fel, s te vidd tovább”

Nagyon megtetszik nekem, kiderül 

hogy a Kárpátia együttes legfrisebb 

lemeze szól. Egyeztetés után a fiatalok 

tovább indulnak.

Jó utat kivánva intek a harcos 

zászlóvivôk autója után.

Másnap mi is visszaindulunk a 

busszal Budapestre. Feleségem jól 

tartja magát a búcsúzáskor, ám mikor 

kislányom ablakhoz nyomott orral ki-

jelenti:

— Szeretem Székelyudvarhelyt.. — 

feleségem szeme is megtellik könnyel. 

Némán szemléljük az elsuhanó cso-

dálatos Székelyföldet. Székelykapus 

házak, kispadon ülô nagymamák, 

hazafelé ballagó tehenek...Vöröslô 

koronggal megy le a nap a dombság 

felett, a felhôk úgy állnak sort mint 

Csaba királyfi vitéz serege. Hajnalban 

mikor Ártádnál ismét átlépjük a 

magyar határt, olyan érzésem van, 

mintha megszûnt volna valami varázs-

lat.

(folytatjuk)

Halász Attila 

Bevándorlási ügynök
(MARN: 0962683) és 

akkreditált fordító 
(NAATI No: 22224): 

Hajdu Gábor, 
email:

gh@netspeed.com.au,
telefon:

0423-893-206
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Az Ausztráliai Magyar 
Református Egyház

121. St. Georges Road, North Fitzroy Vic. 3068
szolgálatai

MELBOURNE (VIC)
2010. szeptember 19-én vasárnap d.e. 11 órakor

  ISTENTISZTELET
a Magyar Templomban

Igét hirdet: Nt. Dézsi Csaba
121 St. Georges Rd. North Fitzroy. 

(112-es villamos a Collins St.-rôl, 20-ik megálló)

11 órától vasárnapi iskola

12 órakor ebéd a Bocskai nagyteremben

  12.30-tól presbiteri és nôszövetségi gyûlés

2 órától klubélet

Mindenkit szeretettel hívunk és várunk.
 Minden kedden déli 12 órától Bibliaóra a Bocskaiban

A victoriai kerület lelkipásztora Dézsi Csaba
Lelkészi hivatal: 121 St. Georges Road,  North Fitzroy
Postacímünk: P.O. Box 1187 North Fitzroy, 3068

Az Egyház honlapjának címe:
www.hungarianreformedchurch.com

E-mail: dezsi@tpg.com.au
Telefon: (03) 9481-0771 

Mobile: 0414-992-653 (Dézsi Csaba lelkész)
9439-8300 (Csutoros Csaba fôgondnok)

 KEW (VIC)2010. szeptember 19-én, de 11.30 órakor
ISTENTISZTELET 

Igét hirdet: Keresztesi Flórián László
Rathmines Rd. és Station St. sarok, East Hawthorn

SPRINGVALE (VIC) 2010.szeptember 19-én, vasárnap du. 3 órakor
 ISTENTISZTELET

Igét hirdet: Incze Dezsô
a springvalei lutheránus templomban (3 Albert Ave)

SYDNEY STRATHFIELD(NSW)
2010.szeptember 19-én, vasárnap de. 11.30 órakor 

ISTENTISZTELET, 
 Igét hirdet: Nt. Péterffy Kund

Uniting Church, Carrington Ave.

BLACKHEATH NSW2010 szeptember 18-án, szombaton du. 14.30 órakor
 ISTENTISZTELET

Igét hirdet Nt Péterffy Kund
Govett’s Leap Rd. Blackheath Uniting Church

CANBERRA (ACT)2010 szeptember19-én, vasárnap du, 16 órakor
 ISTENTISZTELET

 Igét hirdet: Péterffy Kund
Uniting Church, Brigelow St. és Mouat St. sarok

ADELAIDE (SA) 2010. szeptember 19-én vasárnap de. 11 órakor
  ISTENTISZTELET

 Igét hirdet Nt. Szabó Attila
az Unley Uniting Churchben (Unley St. és Edmund Ave. sarok)

Minden szerdán du. 2.30-kor BIBLIAÓRA

Mindenkit szeretettel hívunk

BRISBANE (QLD)2010. minden vasárnap de. 11 órakor 
ISTENTISZTELET

 a marsdeni Magyar Házban, 150 Fourth Avenue, Marsden

Igét hirdet: Nt. Kovács Lôrinc
 .Minden hónap negyedik vasárnapján du. 2 órakor

 ISTENTISZTELET 

a St. Paul’s templomban St. Paul’s Terrace, Brisbane

Igét hirdet Nt. Kovács Lôrinc
GOLD COAST — ROBINA 

2010. minden hónap harmadik vasárnapján du. 2 órakor
ISTENTISZTELET

Igét hirdet Nt.Kovács Lôrinc 
Cottesloe Drive és University Dr. sarok. Robina

REFORMÁTUS SZEMLE
Az Ausztráliai Magyar Református Egyház fi zetett melléklete és kiadása

Felelôs szerkesztôk. C. és J. Csutoros
Postai címünk: P. O. Box 1187, North Fitzroy VIC. 3068

Telefon: (03) 9439-8300 — (03) 9481-0771

Ajándékként lapje meg rokonait, ismerôseit a nemrég megjelent „A North 

Fitzroy-i Magyar Református gyülekezet története, a MEGVALÓSULT 
ÁLMOK — Nt. dr. Antal Ferenc igehirdetéseinek tükrében.

 A könyv ára 20 dollár. Megvásárolható istentiszteletek után a Bocskai 

nagyteremben (123 St. Georges Rd. Nth. Fitzroy), vagy megrendelhetô 

postán. Küldje rendelését csekkel együtt a Hungarian Reformed Church, P. 

O. Box 1187 Nth. Fitzroy címre és adjon hozzá 5 dollárt a postázásra. 

A vasárnapi Istentisztelt keretében részesült a keresztség szakramentumában 

Orbán Enikô és Ben Tricario kisfia Attila, Mike Tricario.

A kis Attila nagyszülei Orbán István presbiter és felesége Piroska gyülekezetünk 

szeretetében álló, áldozatkész fenntartó tagjai.

Ez uton is Isten gazdag áldását kérjük kis Attila, szülei, nagyszülei életére, 

kivánva sok, sok örömet és boldogságot. 

A vasárnapi Istentisztelet után vett búcsút és helyezte a Magyar Templom Urnafalába 

örök nyugalomra felesége Abay Ilona hamvait, családjától körülvett szeretô férje Mihály.

Abay Ilona nyugodj békében.

URNAFAL
Gyülekezetünk a Nth. Fitzroy Magyar Templom Csarnokában 

EMLÉKFALAT
 állított az örök pihenôre tért honfitársaink hamvainak elhelyezésére. 
Az emlékfalban elhelyezett hamvakat az egyház kegyelettel megôrzi és gondoskodik arról, 

hogy a hamvak elôtt mindig friss virág legyen.

Gondoljon arra, hogy utódainknak (ne adjuk fel a 

reményt) sokkal könnyebb lesz elôdeik hamvai 

elôtt az emlékezés virág-csokrait elhelyezni egy 

központi helyen álló, gyülekezeti tulajdonban lévô 

Magyar Templomban, mint esetleg keresgélni 

hatalmas Metropolisunk szétszort temetôiben.

Nevezze meg végrendeletében és foglalja le 

hamvainak örök pihenô helyét, ezzel 

megkönnyitheti utódai gondjait és kizárja az 

idegen temetkezési vállalatok spekulációit. 

Az urnahellyel kapcsolatos további 

felvílágosításért hívja 

Nt. Dézsi Csabát 0414-992-653, vagy 

Csutoros Csabát 9439-8300 számokon.
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Több száz éves lemaradás behozásában 

kell segédkeznie annak, aki szimbolikus 

keresztszülôje egy moldvai csángó ma-

gyar kisgyermeknek. A Keresztszülôk a 

Moldvai Csángó Magyarokért Egyesület 

szoros együttmûködésben dolgozik en-

nek érdekében a Moldvai Csángó Ma-

gyarok Szövetségével és a Moldvai Ma-

gyar Oktatásért Alapítvánnyal. A prog 

ram az idén tízéves, és ma már el-

mondható róla, hogy a történelmi Ma-

gyarország határain kívül rekedt csán-

góság felé még soha ennyien és ilyen 

nagy szeretettel nem nyújtottak kezet.

* * *
–– Mi az anyanyelved?

–– Román.

–– Hogyan beszél veled édesanyád?

–– Románul.

––Van kis testvéred?

–– Van!

–– És ôt milyen nyelven csucsujgatja 

édesanyád?

–– Magyarul.

(Tanár-diák párbeszéd egy moldvai 

magyarórán.)

Rendes keresztanya biztosan minden-

re pontosan emlékszik, de engem any-

nyira megérintett a Keresztszülôk a 

Moldvai Csángó Magyarokért Egyesület 

munkája, hogy az elsô keresztszülô-ta-

lálkozót orrfújással és könnytörölge-

téssel töltöttem ahelyett, hogy rendesen 

odafigyeltem volna. Véletlenül kevered-

tünk oda, valahol olvastuk, hogy kará-

csonyi ajándékot várnak a csángóföldi 

magyar oktatásban részt vevô gyere-

keknek. Voltam már Moldvában, meg-

próbáltam elképzelni, milyen vaspántos 

kapu mögé viszi az angyal a csomagot, 

vajon értik-e majd azt, amit beleírtunk. 

A gyerekeim megtöltöttek egy-egy do-

bozt olyasmivel, aminek ôk is örülnének, 

ezeket a csomagokat vittük el a találko-

zóra. Fiatal székely tanárnô mesélt az 

elmúlt évekrôl –– ünnepekrôl és hétköz-

napokról, amelyeket az isten háta mö-

gött egy lépéssel, a messzi Moldvában 

töltött. Olyan volt, mint egy szülôi ér-

tekezlet: a keresztszülôk, akiknek a 

„gyerekeit” ô tanította, kérdezgették, ô 

meg mesélt a derékig érô hóban megtett 

utakról, a megtalált, kiveszettnek hitt 

szófordulatokról, az együtt töltött ad-

venti napokról és a sikeresen kisilabizált 

magyarországi olvasókönyvekrôl.

Közben –– nemcsak jelképesen, szó 

szerint is –– egy percre sem engedte el a 

vele lévô gyerekeket, hol a kezét fogta 

valamelyiknek, hol a derekát karolta át, 

amikor leült, az ölébe vett valakit. A gye-

rekek persze tekergették a fejüket, 

mert sokan most találkoztak elôször ke-

resztszüleikkel, akikrôl csak azt tudták, 

nekik köszönhetik, hogy magyarórára 

járhatnak, és ôk küldik az ajándékokat a 

messzi Magyarországról. Aztán az egye-

sület egyik székelyföldi megbízottja 

mondta el, hogy mire lenne szükségük a 

csíkszeredai bentlakásban élô csángó 

gyermekeknek –– matracra, edényre, 

társasjátékra ––, mindezt hol és mikor 

lehet leadni. Hányan járnak magyar 

líceumba, hogy telt a félév, kik kerültek 

ki Budapestre egyetemre… Egy perc 

alatt világos lett: ha ezek a fiatalok nem 

kerülnek be az idén tizedik éve folyó 

moldvai magyar oktatási programba, 

most mélyszegénységben élô román 

földmûvesek vagy spanyol eperföldeken 

robotoló rabszolgák volnának, így meg 

–– aki alkalmas erre –– magyar értel-

miségi is lehet belôlük! Nyisztor Tinka 
személyében nemrég az elsô csángó 

doktort is felavatták, a lehetôségek min-

denki számára nyitottak. Azonnal je-

lentkeztünk, hogy mi is szeretnénk tá-

mogatni évi negyvenezer forinttal és 

szeretettel meg odafigyeléssel két, kor-

ban a mi gyerekeinkhez illô csángó fia-

talt. Néhány hét múlva megérkezett az 

elsô levél: „Kedves Család! In vagyak 

Andras 9 éves, a testivéremet hiviak 

Julian… nekem van egy kutyamat, hivi-

ak Pufü es a tehenemet hiviak Virana. A 

tanar nininél jarum a magyar urara 3 

esztendeje… Szerátetvel: Andras, Fru-

mosza.”

Andrást valójában Emilnek hívják, 

csak ezt a nevet nem találta elég ma-

gyarosnak. Ô a mi csángó keresztfiunk 

immár két éve, Máthé Krisztina és 
Neagu Adrián tanítványa, aki megen-

gedte, hogy a leveleibôl idézzek ebben 

az írásban. Mikor a Balaton-felvidéki 

Nyirádon (ahol a falu közössége minden 

évben vendégül lát frumószai gyereke-

ket) elôször találkoztunk személyesen 

az alacsony, hirtelenszôke kisfiúval, 

még annyit tett hozzá a bemutatkozáshoz: 

erôs vagyok, de rövid! Van egy kereszt-

lányunk is, Barnat Mária Magdaléna, 
aki pontosan olyan szép, mint a neve. A 

történelem viharai elôl Moldvába me-

nekült székely ôseit idézi hosszú len-

színû haja, valószínûtlenül fehér bôre, 

kék szeme, amellyel elüt a kerek arcú, 

erôs járomcsontú, mandulaszemû, pi-

ros-barna arcú, honfoglalás kori arcvo-

násokat viselô csángó többségtôl. Tizen-

négy éves, kitûnô tanuló, szavalóverseny 

gyôztese, finom jelenség, aki képes el-

pirulni és a legkisebb kedvességtôl za-

varba jönni. „Köszönöm szépen a csu-

magat –– írta két évvel ezelôtt. –– Eceres 

nem kaptam ilyen szép pixeket (tolla-

kat)… a kis testvírem es sokat jácódat 

velik. Hogy tatótik (tartották) a Husvi-

tet? Nálunk imánd eltot (immár eltelt), 

de szép volt. … A gyerekek, hogy viszik 

az iskolával? Kendik, hogy vannak?”

Mostanában már e-mailt váltunk, és a 

levelek stílusa egyre inkább közelít a 

tankönyvek magyar nyelvéhez. Ám a 

beszélgetés még mindig nehéz, mert a 

gyerekek hihetetlen zavarban vannak 

amiatt, hogy a nagymamájuktól tanult 

magyart évszázadok választják el attól a 

nyelvtôl, amelyet mi beszélünk. A nép-

rajzban ismert jelenség, hogy bizonyos 

tudás egy-egy nemzedék kiiktatásával 

öröklôdik tovább: a szülôk dolgoznak, 

ezért az unokák nagyszüleiktôl öröklik 

meg a közösség szellemi kincsét ––Mag-

daléna esetében például a magyarnyelv-

tudást. Hiába a felkészítô tábor a taná-

roknak, és hiába áll rendelkezésükre a 

nem hivatalos szórványtanterv, amelyet 

a magyarnyelv-vesztés szempontjából 

sok tekintetben hasonló körülmények 

között dolgozó máramarosi tanárok dol-

goztak ki, és bocsátották moldvai kol-

légáik rendelkezésére, mégis nagyon 

nehéz a Csángóföldön magyart tanítani. 

A frumószai román nyelvjárásban pél-

dául az e-t j-nek ejtik, vagyis Emil he-

lyett azt mondják, Jemil, így hónapokba 

telik, amíg meg lehet értetni a magyar-

ban a jég és az ég közti különbséget. 

Máthé Krisztina sepsiszentgyörgyi 

magyartanárnô a Mozaik Tankönyv-

kiadótól kapott tankönyveket, amelyek 

nagy szolgálatot tesznek, csak éppen 

nehezen értik a gyerekek a szövegét. 

Amikor elôkerült a János vitéz, min-

denki megkönnyebbült, mert Petôfi 

végre az ô nyelvükön szólt hozzájuk. 

Elsô alkalommal Magda és Emil csak 

igennel és nemmel válaszolt kérdéseink-

re, de legutóbbi találkozásunkkor Mag-

da folyékonyan elmesélte, hogy az édes-

apja hol tart a gyógyulásban. Magda 

édesapja favágó, pontosan úgy, mint a 

mesében. Csakhogy mint az egyszeri 

szegény embernek, Magda édesapjának 

sincs biztosítása, és most, hogy a nehéz 

munkában tönkrement a gerince, a csa-

lád minden pénze ráment a mûtétre.

–– Most le kell ülnünk, és beszélnünk 

egymással! –– mondta Máthé Krisztina 

hét évvel ezelôtt vôlegényének, Neagu 
Adriánnak, aki abban a percben biztos 

volt benne, hogy vége, lapátra tették. De 

Kriszta nem szakítani akart, hanem 

elmenni az isten háta mögé, és még egy 

lépéssel azon is túl, Moldvába magyart 

tanítani csángó magyar gyermekeknek. 

Amikor ezt elmondta a fotómûvész fiú-

nak, rajta volt a sor, hogy azt higgye, el-

érkezett a szakítás pillanata. De Adrián 

nem csupán igent mondott, hanem egye-

nesen ezt: „De jó, tartunk nekik fotó-

szakkört!” Felkészítô táborozás után ––

amely egyben alkalmassági vizsga is 

volt ––, szeptemberben Bákó megyében, 

Frumószán találták magukat. A falu ro-

mánosan használt nevének jelentése 

Szépfalu, a legenda szerint Stefan cel 

Mare fejedelem kedvesérôl kapta a ne-

vét, a 4700 fôs lakosság hatvan százaléka 

katolikus. A fiatal pár viszonylag jó ál-

lapotú parasztházat kapott szolgálati la-

kásnak, és nekiálltak kialakítani benne 

egy szobácskát, amelyben megkezdhetik 

az iskolán kívüli magyarnyelv-oktatást. 

Így lettek Emil és Magda tanítói.

E nagyobbacska szobából alakult ki a 

magyar ház, ahová ma már 130-140 gye-

rek jár tanulni. A legnagyobb nehézséget 

az elsô idôben az jelentette Krisztiná-

éknak, hogy bár millió elintéznivalójuk 

volt, egyikük sem beszélt igazán jól ro-

mánul, márpedig az élet akkoriban még 

csak a többség nyelvén zajlott errefelé. 

Amikor megismerkedtünk, az udvarias 

kérdésre, „miben segíthetünk?”, Krisz-

tina azonnal rávágta, van úgy, hogy 

egyszerre hetven gyerek is megfordul a 

magyar házban, és nagy szükségük vol-

na elsôsegélydobozra. Családunk törte a 

fejét, mi minden nyavalya fordulhat elô 

arrafelé, s jó érzés arra gondolni, hogy 

olyan baj nem történhet magyarórán, 

amelyet abból a dobozból ne lehetne 

megoldani.

A történelmi Magyarország határaitól 

keletre fekvô Csángóföldön az oktatás 

szervezése döbbenetesen késôn, a XIX–

XX. század fordulóján kezdôdött, román 

nyelven. Magyar nyelvû oktatás csak az 

ötvenes években volt, falvanként változó 

ideig és változó formában, csakis az ele-

mi osztályokra korlátozva –– igaz, 

Bákóban magyar tannyelvû tanítóképzô 

is mûködött néhány évig. A Magyar Né-

pi Szövetség kezdeményezésére felülrôl 

megszervezett oktatást szintén felülrôl, 

rendeletileg szüntették meg az 1956-os 

események után. A kommunizmus ké-

sôbbi éveiben szó sem lehetett a csángók 

magyar nyelven történô oktatásáról.

Tíz évvel ezelôtt, amikor a Moldvai 

Csángó Magyarok Szövetsége (MCS-

MSZ) elindította a csángó oktatási prog-

ramot Moldvában, sehol sem volt ma-

gyar nyelven zajló rendszeres, szerve 

zett foglalkozás a gyerekekkel. A nyári 

táboroztatás, az erdélyi és magyaror-

szági iskolákba való kiutaztatás, illetve a 

néhány településen lelkes emberek ve-

zetésével zajló rendszertelen „oktatási” 

tevékenységek nyilván nem hozhattak 

jelentôs elôrelépést a rohamos asszimi-

láció megfékezésében.

A következô mondatok az MCSMSZ 

honlapján a sajnos szócskával kezdôd-

nek, pedig minden lélek megmentése 

haalmas siker: „a mintegy 9000 moldvai 

csángó gyerek közül, kik még valameny-

nyire beszélik, értik ôseik nyelvét, alig 

1500-at tanítunk pillanatnyilag, és mind-

össze 75 gyerek számára biztosítjuk a 

magyar nyelven való továbbtanulás le-

hetôségét. Oktatási programunk az el-

múlt tíz évben beindított egy olyan fo-

lyamatot, amely révén a csángók 

magyar nyelvi oktatása megkezdôdött, 

ez azonban nem nevezhetô áttörésnek 

sem a számadatok, sem az elért ered-

mények szempontjából.”

Adrián és Krisztina kétféle küldetést 

teljesít Frumószán. Krisztinának az álta-

lános iskolai oktatás tanrendje szerint 

kell magyarórát tartania azoknak a gye-

rekeknek, akiknek a szülei ezt írásban 

kérik. Bár a frumószai iskola több ta-

nárának szent meggyôzôdése, hogy ma-

gyar nyelv, mint olyan, egyáltalán nem 

is létezik, az itteni szülôk többnyire még-

is szívesen kérik a magyaroktatást, ám a 

néprajzáról híres Lujzikalagorban még 

mindig nem sikerült áttörést elérni e 

Határôrzô
téren. Ez a magyaróra pont olyan érté-

kû, mint a többi: a gyerekek jegyet kap-

nak, Krisztina pedig fizetést a minisz-

tériumtól. A magyartanítás másik 

formája –– az óvodai foglalkozásokon 

kívül –– a már említett szolgálati lakás 

hátsó frontjából kialakított tanteremben 

zajlik. Ide az a gyerek jöhet, aki nemcsak 

magyarul akar tanulni, hanem fotózni, 

az olvasott magyar szöveget lerajzolni 

és kézmûveskedni, hagyományos bútor-

festést vagy éppen informatikát tanulni. 

És együtt lenni hasonló társaival.

Döbbenetes a csángó gyerekek köte-

lességtudata az anyaországból nézve. 

Éveken keresztül reggel hétkor is tar-

tottak magyarórát, mégis mindig min-

denki megjelent, azok is, akik hét kilo-

métert gyalogoltak az iskoláig. Mikor 

Krisztinának sikerült úgy intéznie az 

órarendjét, hogy kilencre jöjjenek azok, 

akiknek délután van iskolai tanítás, a 

gyerekek nagyon megörültek: „Legalább 

elmehetünk a hetes misére!”

Moldvában fontosabb a vallás, mint a 

nemzetiség. Manapság körülbelül két-

százötvenezerre tehetô a görögkeleti 

tengerben élô római katolikus lakosság 

száma. Bár a román történészek és egy-

házi személyek minden erejükkel ta-

gadják, valójában nincs igazi érv, amely 

megkérdôjelezné a moldvai katolikusság 

magyar eredetét. A moldvai csángók 

korántsem alkotnak egységes népcso-

portot, falvaik földrajzilag is elszórtan 

találhatók a román települések között, s 

sokszor nem is hallottak a távolabbi ka-

tolikus csángó községekrôl. Ami mégis 

összeköti ôket, az elsôsorban a vallás, 

illetve az egyre szûkülô, sorvadó, eltûnô 

nyelv és hagyományos kultúra. Még az 

elkószáló, elcsellengô jelentésû csángó 

megnevezést sem tartják a magukénak, 

hiszen ezt az ezeréves határokon belül 

élô magyarság, elsôsorban a székelység 

ragasztotta rájuk, ôk önmagukat inkább 

katolikusnak hívják. Ez elégséges volt a 

saját meghatározásukra, hiszen megkü-

lönböztette ôket az ortodox románságtól, 

s természetes is volt nekik, hiszen a kö-

zépkori identitástudatot tükrözi. Szá-

mukra a nyelvcsere sem identitásvesztô 

tragédia, pusztán praktikus, a minden-

napi életet megkönnyítô folyamat.

A moldvai magyarság legôsibb cso-

portjait vélhetôen a honfoglalás idején 

hagyták hátra a magyar törzsek határ-

ôrzônek, majd az Árpád-házi királyok 

erôsítésként erdélyi és felsô-tiszai ma-

gyarokat telepítettek melléjük a XII–

XIII. században. A következô évszá-

zadokban üldözött husziták és a szegény 

ség elôl menekülôk gyarapították a szá-

mukat. A legjelentôsebb kirajzás az 

1764-es madéfalvi veszedelemhez köt-

hetô, ekkor nagyszámú székely lakosság 

telepedett le Moldvában, ma e családok 

leszármazottai alkotják a moldvai ma-

gyarság nyolcvan százalékát. Így tehát a 

csángóság kimaradt sok mindenbôl, ami 

meghatározza a mai magyarság önké-

pét. Mivel papjaik nem beszéltek ma-

gyarul, többé-kevésbé magából az írás-

beliségbôl is kimaradtak, akárcsak a 

reformációból, a nyelvújításból, a re-

formkor ébredésébôl. Nekik nem volt 

sem március 15-éjük, sem Erzsébet ki-

rálynéjuk, ôket még a trianoni diktátum 

sem érintette. Magyarnak lenni sokuk-

nak valami nagyon mély, a tudatos és a 

tudattalan határán billegô archaizmus: 

mikor még és mikor már nincs szerep-

játszás, amikor az élet nagy miszté-

riumai tárulnak fel. Magyarul ringatják 

a pici babát, magyarul nyugtatják az 

idôs embert, magyarul váltanak fontos 

szót a szülôk: máskor románul beszél-

nek. Így kell, így könnyebb a világ felé. 

Tudomásul kell venni azt is, hogy a mol-

dvai nyelvjárás –– amely még a vonat 

szót vagy a hangtani hasonulást sem is-

meri, és az irodalmi magyart beszélô 

számára elsô hallásra érthetetlen ––

nagyon nehezen alkalmazható a modern 

világ dolgainak megnevezésére. Óhatat-

lanul a rendelkezésükre álló román szó-

kincsbôl kellett szavakat átvenniük, né-

mi magyar hangrenddel megbolondítva.

Nyelvjárási szempontból a beszélt ma-

gyar nyelv falvanként viszonylag jelen-

tôs eltérést mutat, tehát nem beszélhe-

tünk egységes csángó nyelvjárásról. A 

22 moldvai faluban, ahol jelenleg ma-

gyartanítás folyik, a tanárok többsége 

rövid ideig marad, van, aki csak egy 

évig. Ritka, hogy képes legyen valaki a 

világtól elzártan, sokszor áram és víz 

nélküli házban, napi internettôl, tévétôl 

elszigetelve hosszú éveket eltölteni. 

Krisztinának és Adriánnak a télen meg-

születik az elsô gyermeke, lassan ôk is 

készülôdnek vissza Erdélybe. Így tehát 

a tanároknak nincs idejük megtanulni a 

csángó nyelvjárást. Ezért bármilyen 

nagy dolog is a gyermekeket visszave-

zetni a magyar beszédhez, amit megta-

nulnak, az nem ôseik nyelve lesz, hanem 

a modern magyar. Krisztina székely lé-

tére a kolozsvári egyetemen kicsiszolt 

irodalmi magyart beszél, emiatt sokszor 

lelkiismeret-furdalása is van. Észrevet-

te, hogy a gyerekek köszönömöt monda-

nak az addig megszokott „isten fizesse!” 

helyett. Amikor elôször futott be hozzá 

egy kisfiú, hogy „könyörgök szépen, ad-

jon egy kanna vizet!”, Kriszta azt hitte, 

ég a ház. Aztán rájött, hogy csak egy po-

hár vizet kért tôle. Igyekszik használni 

ezt a régies formát, mert amit ô mond, 

azt használják a gyerekek is. Lassan 

eltûnik majd a hasonulás nélküli nyelv-

használat, az s sz-nek ejtése, a kicsinyíté-

sek és a régies szavak.

Nemrég Magda elújságolta, hogy már 

tudja olvasni a magyar könyveket. Mi-

kor teszünk jobbat: ha csak mélyen-

szántó hazafias könyveket küldünk, 

vagy akkor, ha neki való szerelmes re-

gényeket? Ha Csíkszeredában akar to-

vább tanulni, akkor szüksége lesz mind-

kettôre.

A Moldvában élôk számára ––nemzeti-

ségüktôl függetlenül –– felfoghatatlanul 

felgyorsult az idô: a néhány éve még 

önfenntartó falucskák felnôtt lakosságá-

nak nagyobb része ma szerte a nagyvi-

lágban, fôként Olasz- és Spanyolország-

ban dolgozik. A nyugaton keresett 

pénzbôl épült hatalmas házak vakolatlan 

falai között pedig nagymamára, szom-

szédra, a Jóisten irgalmasságára ha-

gyott funkcionális árvák, akiknek ka-

paszkodniuk kellene valakibe vagy 

valamibe. Van olyan tizennégy éves kis-

lány, akit kivettek az iskolából, mert öt 

kis testvérét kell nevelnie, egyik szülôje 

sincs itthon. Emilt azért nem láthattuk 

az idén, mert a szülei nem jöttek haza 

aláírni útlevélkérelmét… Magyarórára 

vonzó járni, mert „menô”, van ott szá-

mítógép meg ajándék Pestrôl. De ez 

még nem lenne elég ahhoz, hogy sokan 

délelôtt meg délután is végigüljék a tan-

órát, csak mert az anyjuk helyett Kriszta 

és Adrián törôdik velük. A józan ész azt 

diktálná, hogy magyar helyett olaszt és 

spanyolt tanuljanak, de a moldvai gye-

rekeket a szívük viszi a magyarórára. 

Ha ez a nyelv anyjuk helyett is any-
juk, szó szerint anyanyelvük lesz, a 
csángóság nem vész el. 

Farkas Adrienne 
(Magyar Nemzet)
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SLOVÁK NACIONAL FOLKLORE BALLET LÚCNICA
„BEAUTIFUL AND YOUNG --- AUSZTRÁLIA TOUR 2O1O”
A szlovák népmûvészeti balett együttes, a LÚCNICA, híres nagyon sok 

sikeres nemzetközi túrájáról, úgy hívják, hogy „The Rollig Stones of Folklore”, 

büszkén prezentálja a „Csodaszép és Fiatal” címû elôadását, 2O1O-ben a 

mostani Ausztráliai túráján.

LÚCNICA, ihletet merített, a nemzet tradícióból, elôadásával felcsigázza, 

extázisba hozza a közönséget. Ez a mûsor mesterien kreált és fantasztikusan 

kombinált, a maga nemében páratlan tánc és zenei alapokon nyugszik, a 

szlovák népmûvészeten, mellyel diadalmaskodott a világ körüli utjaival 6O 

éven keresztül.

Nagyon ügyes, gyakorlott táncosok lépnek fel egy hívatásos zenekarral. A 

ruhájuk kézzel varrott, különbözô színekben pompázik, csodálatos csipkebe-

tétekkel. Elôadásuk dinamikus, pörgô és lírai, verses tánc, virtuóz népi tónussal 

és dalokkal szlováki minden területérôl.

„Én sohasem láttam, olyan csodaszép és gazdag, tradíciós nemzeti kultúrát, 

amilyen Szlovákiában van, pedig számtalan országot ismertem meg pályafu-

tásom során” --- mondja Dominik Hrbatc, a híres szlovák teniszjátékos, 

kétszeres Hopman Cup nyertes és kétszeres Ausztrálian Open singles negyed-

döntôs.

A balett tartalmazza: a legmagasabb színtû professziónál mûvészi elôadást; a 

világon egyedül álló zeneszerszámokkal „Cimbal”, és „Fujara”, a táncosok 

válogatottan szép fiatal lányok, akik közül számosan versengtek a miss Szlo-

vákia díjért

Itt egy olyan rejtett erô mûködik, mely megfogja a szemeket és csodálatos 

érzéseket vált ki.

Az egyetlen népmûvészeti balett, mely engedélyt kapott arra, hogy elôadást 

tartson a The Royal Opera Hause,Covent Garden London, ahol minden jegy 

elkelt három egymást követô estén.

Élvezd, a „Beautiful and Young” 2010-es Ausztráliai túráját, akik egyenesen 

Európa szívébôl jöttek, 

A további felvilágosításért lépjen kapcsolatba Andrej Bucko-val, aki a túra 

manager (03) 8707-5717, mobile 0408-793-937, 

Email: andrej.bucko@sbs.com.au
Website: www.lucnica.sk 

KRÓNIKAEGY 
MEGVALÓSITHATÓ 

„ÁLOM” A QLD-I 
MARYAN VALLEY-ben
Tavaly februárban tettünk egy kirán-

dulást a festôi szépségû Marian Val-

ley-be a Gold Coast-on tartózkodó 

Hozdik Zsolt soltvadkerti és Burányi 
Roland keceli plébánosok társaságá-

ban és nagyon megfogott midannyiun-

kat, amit ott találtunk! Természetesen 

tudtuk, hogy a magyarországról kiin-

dult PÁLOS REND követôit fogjuk itt 

találni, de arra nem számitottak az 

Atyák sem és mi sem, hogy a Pilisnek 

hûen megfelelô helyre bukkanunk  

Brisbane és Gold Coast között!

Ájtatosan barangoltuk végig a kegy-

helyet, a különbözô szentélyek között. 

Ott fogalmazódott meg elnökünkben  

Kerekes Sámuelban és bennem a 

gondolat, hogy a magyarság zarándok-

helyét itt ebben a fantasztikus kör-

nyezetben létrehozzuk! Különbözô 

nemzetek rótták le tiszteletüket, épí-

tettek kisebb-nagyobb kápolnákat, 

csak a Magyar Nemzet nem képvi-

selteti magát (egyelôre)! Vezetôségünk 

úgy határozott, hogy a tervünket meg-

valósitjuk!

Összefogást hirdetünk és segítséget 

kérünk EGÉSZ AUSTRÁLIA MA-

GYARSÁGÁTOL! 

Akkor még nem olvastuk a cikket, 

amit idemásolok Önöknek!

„Az utóbbi években egyre közismer-

tebbé válik Pilisszántó, ez a kis „tót 

település”, ahová egyre több magyar 

lélek zarándok útja visz. A település 

lelke Szônyi József korábbi polgár-

mester, akinek élet elve: Gyertek utá-

nam, és együtt megcsináljuk! A Pilist 

kutatva megálmodott egy Csillagös-
vényt, egy Boldogasszony-kápolnát, 

valamint szakrális szellemi hidat Csík-

somlyó és Pilisszántó között. Mára 

már szinte a semmibôl, összefogással 

mindez megvalósult. Erkölcsi érték-

rend támadt itt fel, és a falu népe mel-

lé egyre többen gyûlnek az ország 

minden tájáról a jóakaratú emberek.A 

krónikákban 1250-ben említik Szántó 

települést, ahol Boldog Özséb heted 

magával felépítette Szent-Kereszt ne-

vû kolostorát, és ahol megszületett a 

magyar nemzet értékeit, szellemiségét 

képviselô, és rendületlenül védô Pálos 

rend. Nem véletlen, hogy szakrális 

királyaink oly nagy becsben tartották 

ôket, és ellenségeink mindig is a meg-

semmisítésükre törtek. A szakrális 

Pilis-hegységen belül is kitüntetett, 

szent hely az a pont, ahol a kolostor 

állt. Ez az ôsi kolostor volt éltetô for-

rása, reménysége, szimbóluma azok-

nak a királyoknak, akik számára min-

denek feletti kötelességet jelentett a 

magyar nemzet szolgálata. A tatárjá-

rást követôen IV. Béla ebbe a kolos-

torba járt erôt meríteni országunk 

újjáépítéséhez. Mátyás királyunk is 

különös erôvel kötôdött a Pálosok-hoz. 

Nem véletlen tehát, hogy a Pilisben 

feltámadó szellemiség és Csíksomlyó 

ma Szivárványhidat képez a Kárpát-

medencében. Gyönyörû kapcsolat, 

mintha egyértelmûen felsôbb erôk 

mûködtek volna közre. Így alakult ki 

az, hogy Csíksomlyót és Pilisszántót 

akarva akaratlanul valami összekap-

csolta. Ez adta az ötletet Szônyi Jó-

zsefnek 2008-ban hogy a Csíksomlyón 

tartott szentmisével azonos idôben itt 

is rendezzenek a Boldogasszony ká-

polnánál szentmisét.”

Milyen csodálatos válasz és üzenet ez 

a cikk a mi gondolatainkra!!Összefogás

sal minden elérhetô, a kis pilisi falu a 

példa rá!  

A Csiksomlyót és Pilisszántót össze-

kötô SZIVÁRVÁNYHIDDAT meg-

hosszabitva az australiai Marian Val-

ley-ig, létrehozhatunk egy magyar 

szentélyt, zarándokhelyet, ahól nem-

csak Austrália összmagyarsága, de a 

VILÁG ÖSSZMAGYARSÁGA  talál-

kozhat mindenféle vallási felekezet 

nélkül. A csiksomlyói és pilisszántói 

szentmisével egyidôben itt Austrália-

ban is megszervezni a közös imát or-

szágunk, népünk állapotának javulásá-

ért!

A Gold Coast-i Magyar Egyesület a 

gyûjtést már elkezdte, a Marian Val-

ley-ben a területet már kijelölték a 

számunkra és eddig két különbözô 

tervrajz készült. Amennyiben valaki-

nek ötlete van a kápolnát illetôen, 

rajzolja meg és juttassa el hozzánk! 

gyongyi@dodo.com.au
Aki szeretné megtekinteni a terveket 

és a zarándokhelyet a következô olda-

lakra látogasson el!

http://marianvalley.org

http://mariavolgy.blogspot.com

Kérünk mindenkit akinek szándéká-

ban áll ennek a nemes célnak a támo-

gatása, hogy adományát a következô 

számlára folyósitsa:         

NAB (National Australian Bank) 

BSB number: ö84-716

Acc.number: 16-514-8847

Acc. Name: G.H.A. (Gold Coast Hun-

garian Association 

Marian Valley befizetések: 

Egyesülettôl, tombolából 100, Egye-
sülettôl sörtartok eladásából 100, 
Papp Irén 150, Hasdell Emy 100, 
Névtelen 200, Novák Mária 50, 
Ilonka, Brisbane 50, Renics Katalin 
50, Névtelen 50, Novák Mária 50, 
Papajcsik Imre 1015, Egyesület, 
tombola 336, Képeladás, Paragon-
Egyesület 550.

Összesen: 2801
Nagyon szépen köszönjük az eddigi 

adományokat!

Aki $1000, vagy az fölötti összeget 

adományoz, (egy családon bellül!) an-

nak a nevét megörökitjük a kápolnán 

elhelyezett réztáblán!

Többen felajánlották a segítségüket 

a munkálatok elvégzésénél és termé-

szetesen mindennemû segitségfelaján-

lást szivesen fogadunk!

Nagyon boldog vagyok, mert sikerült 

felvenni a kapcsolatot Dr. Alex Sán-
dor Kolozsy Sydneyben élô szobrász-

mûvésszel és mindennemû támoga-

tásáról biztositott bennünket!

Ezen az oldalon megtekintheti min-

denki Kolozsy mûvész úr munkáit:

http://www.sculptorssociety.com/

Sculptor_Detail.aspx?Sculptorid=107

Kérünk minden Magyar Honfitár-

sunkat, hogy támogassanak minket, 

mi elindultun egy úton, kövessenek 

bennünket és közösen lerakhatjuk a 

Magyarság névjegyét, egy ÖSSZMA-

GYAR SZENTÉLY létrehozásával a 

Boldogasszony tiszteletére, hazánk 

hirnevének növelésére itt Magyaror-

szágtól húszezer kilométerre fekvô 

QLD-i Marian Valley-ben!!

Igyekszem tájékoztatni Önöket a terv 

az elôrehaladásáról!

Horváth Gyöngyi Tel: 07-55748505

MEGHÍVÓ
Az Ausztráliai Erdélyi Magyar Szövetség 

hagyományos ebédjét 
október 10-én vasárnap d.u. 12.30-kor rendezi

a Magyar Központ Ifjúsági termében,
(760 Boronia Rd. Wantirna)

ahol szeretettel várja Önt, kedves családjával és 
barátaival együtt.

Az erdélyi vendégszeretettel megrendezett 
háromfogásos ebéd 28.00 dolláros egységárban 

(családjegy $65.00), kiváló lehetôséget nyújt réglátott 
barátok és ismerôsök találkozására.

Gazdag tombola, többek között; 
vacsora 2 személyre a Korona Csárdában 

és egy magyar különlegességekkel megrakott kosár.
Bôvebb felvilágosítás és asztalfoglalás;

Gyôri Izuka 9801 1926 Fazakas Lola 9877 9598
Bálint Kálmán 9794 6429

Az ebéd tiszta bevételét az erdélyi iskolák, árvaházak és az
általunk ösztöndíjazott diákok megsegítésére fordíjuk.

SEGÍTS, HOGY SEGÍTHESSÜNK!
NE HAGYD ELVESZNI ERDÉLYT ISTENÜNK
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SPORT 
nöke. — Hozzáteszem, ôt nem érheti 

szemrehányás, mert a kifizetetlen 

számlák még az elôzô vezetôséghez 

kötôdnek. De tudjuk, mindenkinek 

más a szájíze, ha rögtön a verseny 

után elismerik a munkáját, s nem kell 

hónapokat várnia. Ezért is oldottuk 

meg saját erôbôl legjobbjaink jutal-

mazását.”

Csak a szokásos vereség 
Svédországtól

Kikapott elsô Eb-selejtezôjén a ma-

gyar futballválogatott, esélye sem 

volt, szinte a döntetlenre sem. Eger-

vári Sándor szövetségi kapitány fur-

csákat cserélt, és nem szomorú.

Gól nélküli elsô félidô után Pontus 

Wernbloom góljaival verte Svédország 

Magyarországot 2-0-ra a 2012-es Eb-

selejtezô nyitómeccsén.

A magyar válogatott elsôsorban a 

masszív védekezésre készült fel, ezt 

mutatta a két védekezô középpályás 

elôtt álló három másik középsô játékos 

is. A meccs elején csak Rudolf Ger-

gelyre várt az a feladat, hogy veszélyt 

okozzon a svéd kapu elôtt.

Erre kevés esélye volt, a svédek 

kezdtek óriási lelkesedéssel. Ennek 

ellenére Elek Ákosé volt a meccs elsô, 

kapu felé tartó lövése, ám a svédek 

nagyon gyorsan átvették a játék 

irányítását, szinte az egész elsô félidôt 

meghatározta a hazaiak mezônyfö-

lénye.

Voltak lehetôségeik a svédeknek, de 

igazi gólhelyzetet nem tudtak kiala-

kítani. Ennek két oka is volt: az egyik a 

masszív magyar védelem, az újonc Lá-

zár rendre semlegesítette Toivonent, a 

másik pedig, hogy Zlatan Ibrahi-

movicra nem nagyon kellett figyelni.

Erik Hamrén új svéd kapitány 

ugyanis egészen más szerepkört talált 

ki az AC Milan frissen igazolt csa-

tárának: a magyarokat korábban két-

szer is legyôzô ék ezúttal a támadók 

mögött irányító középpályás volt. Nem 

is csinálta rosszul, de passzaiból nem 

tudott veszély kialakulni a magyar 

kapu elôtt.

A svédek a 49. percre kihasználták 

összes cserelehetôségüket, kapust is 

váltottak, de a szünet után tovább tá-

madtak, aminek hamar meglett az 

eredménye. Az 51. percben a csere 

Sebastian Larsson ment el könnyedén 

Laczkó mellett, tökéletesen ívelt kö-

zépre, az érkezô másik csere, Pontus 

Wernbloom simán lefejelte Liptákot, 

és a hálóba bólintott.

Negyedórával a gól után volt egy ol-

dalhálónk, de Koman elég nyamvadtan 

rúgta el a labdát, pedig helyzet volt, 

nem is kicsi. Nekünk itt véget ért a 

meccs, innét már csak a svédek voltak 

a pályán, és annyi gólt lôhettek, 

amennyit csak akartak.

A magyarok leginkább nézni tudták a 

számukra — nemzetközi szinten álta-

lános — gyors passzokat, a svédek 

szépen játszottak, sokat mozogtak, 

rengeteget passszoltak, tologatták a 

labdát.

Második góljuk mégis szöglet után 

jött, Wernbloom újra magasabbra ug-

rott mindenkinél, a lécrôl visszapattanó 

fejesét könnyedén rúgta be. Király 

rosszul jött ki, elnyomták, mint any-

nyiszor a második félidôben beadás-

nál.

Az utolsó húsz percben nem szereztek 

több gólt a svédek, nem rajtunk múlt, 

hogy csak 2-0 lett a vége. Wernbloom 

örülhetett legjobban, elsô két válo-

gatott góljával gyôzött Svédország. 

(Kilencedszer volt válogatott az Alk-

maar futballistája.)

Bár a második félidôben — fôleg az 

Elek-Priskin csere után — aktívabb 

volt elôl a magyar csapat, rendes gól-

helyzete nem akadt. Sokat rontott az 

esélyeinken a Dzsudzsák-Huszti csere, 

míg a PSV középpályásával biztonsá-

gosabb volt a védekezés és veszé-

lyesebb a támadás, addig Huszti alig 

tudott hozzátenni a játékhoz. A má-

sodik félidôben szinte csak a jobb ol-

dalon vezetett támadást a svéd vá-

logatott. (Ráadásul Ibrahimovic is 

feljebb lépett, így rá hátul jobban kel-

lett figyelni.)

Elkezdôdött egy új sorozat, de sok 

minden nem változott. Megint úgy 

kaptunk ki, hogy gyakorlatilag esé-

lyünk sem volt, még a pontszerzésre 

sem. Ahogy szoktunk, mert a svédek 

az elôzô öt egymás elleni meccsünket 

is megnyerték. Minden a szokásos 

volt: leginkább a védekezésre kon-

centráltunk, és az elsô félidôben —

amikor még volt erô — helytálltunk. 

Aztán a svédek erôsebbek, gyor-

sabbak, szervezettebbek, még ügye-

sebbek voltak.

Egervári: Közel voltunk a megle-

petéshez

„Közel voltunk a meglepetéshez, de 

fölénk kerekedett az ellenfél. Elkö-

vettünk néhány hibát, csibészségekkel 

kibillentettek minket fejesnél, mi 

ezeket nem csináljuk, nemzetközi ru-

tin kell. Az elsô félidôre lehet építeni, 

építkezni” — nyilatkozta közvetlenül a 

lefújás után Egervári Sándor szövet-

ségi kapitány a SportTV-nek.

Rossz 1. félidô után is nyert 
a válogatott

Második Eb-selejtezôjét megnyerte a 

válogatott. 20-25 percet játszottunk 

jól, Moldovával nagyon meg kellett 

szenvedni a gyôzelemért.

Európa-bajnoki selejtezô, E csoport

Magyarország-Moldova 2-1 (0-0)
Szusza Ferenc Stadion, 9209 nézô 

gólszerzôk: Rudolf (50.), Koman (66.), 

illetve Suvorov (79.)

Magyarország:

Király Gábor - Lázár Pál, Juhász 

Roland, Lipták Zoltán, Laczkó Zsolt - 

Czvitkovics Péter (Szalai Ádám, a 

szünetben), Koman Vladimir (Vadócz 

Krisztián, 88.), Elek Ákos, Dzsudzsák 

Balázs - Gera Zoltán - Rudolf Gergely 

(Vanczák Vilmos, 63.)

Egervári Sándor szövetségi kapitány 

egy helyen változtatott a svédországi 

kezdôcsapaton, Vadócz Krisztián he-

lyett Czvitkovics Péter kezdett.

A felázott, csúszós talajon az elsô 

percekben Dzsudzsák és Rudolf is 

eljutott a 16-osig, a moldávok jól vé-

dekeztek, nem sikerült mögéjük ke-

rülni. Dzsudzsákkal nem bírt az em-

bere, a PSV-csatár a bal szélrôl pró-

bálkozott, az elsô 10 perc a magyar 

csapaté volt.

A rosszul becsúszó Liptáké volt az 

elsô sárga, a 12. percben Elek blokkolta 

a szöglet után kialakuló elsô moldáv 

helyzetet, Tigirla lövését. Egy perccel 

késôbb, a következô szögletnél a fel-

tûnôen bizonytalan Laczkó rosszul he-

lyezkedett, Racu robbant be, de nyolc 

méterrôl fölé vágta. A 21. percben Su-

vorov húszméteres bombáját ütötte 

mellé Király, hatalmas védés volt, a 

szögletbôl Epureanu fejelt mellé.

A félidô közepére visszahúzódtunk 

saját térfelünkre, mezônyfölényben 

voltak a vendégek, 25 perc alatt négy 

szögletet lôhettek, a 30. percben 2:5 

volt a lövések aránya a vendégek ja-

vára. Újabb kimaradt moldáv hely-

zetek mutatták, hogy pár percig nagy 

bajban volt a magyar csapat, Juhászék 

néha gondolkodás nélkül kivágták a 

labdát.

Érthetetlenül átadtuk a területet, az 

addig éneklô közönség elvesztette 

türelmét. A félidô utolsó két perce jó 

lett, de három lövésünkbôl kaput 

egyik sem talált, 45 perc után örül-

hettünk a döntetlennek.

Jobban kezdett a csapat, az 50. perc-

ben jött a gól: a szögletbôl kipattanó 

labdát Rudolf lôtte rá, blokkolták, a 

visszapattanó is elé került, 18 méterrôl 

a bal alsóba lôtt.

A gól után egyértelmûen dominált a 

magyar csapat, a félpályán zavartuk a 

moldávokat, a bal szélen nem bírtak 

Dzsudzsákkal és a felfutó Liptákkal. 

Kezdtünk ismét visszaesni, de a 66. 

percben Koman Juhász Roland 

passzából 24 méterrôl nagy gólt lôtt 

laposan a jobb alsó sarokba.

Moldovának 10 perc kellett, hogy ma-

gához térjen, a jó hazai támadások el-

haltak, a 79. percben hatalmas védelmi 

hiba után egymást lôtték ki a magyar 

védôk, a labda Frunzától Suvorov elé 

került, aki 12 méterrôl szépített, a jól 

védô Király nem foghatta.

A szépítés után a kijátszott hátvédek 

mellett négy moldáv helyzet jött, a 

magyar védelem megzavarodott, át-

játszható volt, de újabb gólt nem ka-

pott, Egervári kapitány elsô tét-

meccsét nyerte a csapattal.

Az elsô félidôt odaadtuk az el-

lenfélnek, a másodikban 20-25 percet 

játszottunk jól. Nagyon meg kellett 

szenvedni a gyôzelemért, Szalai 

egyértelmûen jó csere volt. Labda-

birtoklásban (54-46) és a kapura lövé-

sekben (4-3) is jobb volt a magyar 

csapat

Egervári Sándor: „A gyôzelem volt a 

fontos, az elsô félidôben görcsös, pon-

tatlan játék volt, szerencsére fel tud-

tuk pörögni. A második játékrészben a 

két csatár miatt már lényegesebben 

jobban tudtunk futballozni, majd két 

szép átlövéssel megszereztük a ve-

zetést, ettôl magabiztosabbak lettünk. 

A végén magunknak tettük nehézzé a 

meccset, védelmünk nagyot hibázott a 

gólnál. Legyünk elégedettek az elsô 3 

ponttal, a közönséggel egymásra ta-

láltunk, szurkolásukkal sokat segí-

tettek. A csapatépítés szempontjából 

nagy öröm, hogy hosszú idô után újra 

gyôzött a magyar válogatott.” 

Gavril Balint, a moldovai válogatott 

szövetségi kapitánya: „Nagyon jó 

csapattal találkoztunk ma. Az elsô fél-

idôben sok lehetôségünk volt, majd a 

két kapott gól kicsit letörte a csapatot. 

Igazságtalannak tartom az eredményt, 

megérdemeltük volna a döntetlent.”

A hárompontos magyar csapat kö-

vetkezô mérkôzését október 8-án, 

hazai pályán San Marino ellen játssza.

KITÜNTETTÉK 
EGERSZEGI KRISZTINÁT
A Nemzet Sportolója, az ötszörös 

olimpiai bajnok úszó Szent István-díjat 

kapott

A Szent István díjat Bihari Antal ala-

pító, a Körzeti Televízió stúdióvezetje 

adta át az Esztergomi Vármúzeumban 

Egerszegi Krisztinának, Jankovics 

Marcell a díj kuratóriumának elnöke 

és Schmitt Pál köztársasági elnök, 

szintén olimpiai bajnok társaságában. 

Az aktuson jelen volt több korábbi 

kitüntetett; ekkor vehette át a Szent 

István emlékérmet egy túlparti, nánai 

etnográfus, Dániel Erzsébet. 

A 2002 nyarán alapított Szent István-

díjat az eddigi díjazottak a ma-

gyarságért végzett érdemleges tevé-

kenységükért kapták. A díjat, Szent 

István bronz emlékszobrát Melocco 

Miklós szobrászmvész alkotta.

Eddigi díjazottak:
Orbán Viktor (2002), Duray Miklós és 

Tôkés László (2003), Nemeskürty 

István (2004), a Püski házaspár (2005), 

Wittner Mária (2006), Buzánszky Jenô 

és Grosics Gyula (2007), Sólyom 

László (2008 — hivatali ideje alatt nem 

vette át), a Béres család (2009). Eger-

szegi Krisztina a Nemzet Sportolója, 

ötszörös olimpiai bajnok.

Gyurtáéknak milliókkal 
tartozik az állam

Az Eb-n és a vb-n aranyérmes úszók 

sem az idei, sem a tavalyi jutalmukat 

nem kapták még meg.

Két aranyérmes úszó, Hosszú Katin-

ka és Gyurta Dániel még a múlt évi 

világbajnokságon elért eredményük 

után járó mintegy hárommillió fo-

rintot sem kapták meg az államtól — 

írja a Blikk.

Az úszószövetség az idei Európa baj-

nokságon elért helyezésekért gyors-

segélyben részesítette az érmeseket 

és az edzôket: a gyôztesek 600 ezer (a 

váltó tagjai 500), a második és har-

madik helyezettek 400 ezer, illetve 200 

ezer forintot kaptak, a trénerek ennek 

a felét.

A három aranyat és egy ezüstöt szer-

zô Hosszú Katinka bruttó 2,1 millióval, 

Cseh László (23) 1,2 millióval, Ver-

rasztó Evelyn (21) 900 ezerrel, Mutina 

Ágnes (22) 700 ezerrel, Gyurta Dániel 

600 ezerrel gazdagodott.

„Ezekbôl a tételekbôl még adózunk, 

és az edzôkollégáinkat is illik megju-

talmazni — mondta Széles Sándor (54), 

a 200 méter mellen aranyérmes Gyur-

ta Dániel trénere. — Hárman alkotjuk 

Dani felkészítô csapatát, így saját 

zsebbôl, néhány tízezer forinttal Ko-

vácshegyi Ferencnek és Virth Ba-

lázsnak is megköszöntem az együtt-

mûködést.”

A sport-szakállamtitkárság vezetôje, 

az úszó olimpiai bajnok Czene Attila 

(36) ott volt az ünnepségen, megígérte, 

nagyon rövid idôn belül a tavalyi és az 

idei jutalmakat is kifizetik.

„Biztos vagyok benne, hogy Attila 

állja a szavát, és hamarosan átutalják 

ezeket a juttatásokat — nyilatkozta 

Gyárfás Tamás, az úszószövetség el-
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Helyzetjelentés 
Magyarországról 

 külföldiek szemével
Jacques (65): francia, provence-i, 

könyvtáros, újságíró, idegenforgalmi 

szakember, több ízben tölt nálunk hu-

zamosabb idôt, most 5 hónapja tartóz-

kodik Magyarországon

Milyenek vagytok? Mint mindenki. 

Mint mi, franciák. Vagy az ausztrálok. 

Szellemesek, van humorotok. Szépek 

vagytok, soványak, józanok, okosak, 

gazdagok, érzékenyek és tapintatosak. 

A magyarok egyik fele ilyen ember. A 

másik fele humortalan, ronda, dagadt, 

mint a bálna, menthetetlen piás és 

csontvelôig beképzelt, emellett olyan 

rossz lelkû, hogy kicsukódik a bicska a 

zsebében, ahogy ti mondjátok. A több-

ség persze mindegyik egyszerre, hol 

ilyen, hol meg az ellenkezôje. Mondom, 

mint a franciák. Azért vannak, amiket 

otthon vagy más országokban másként 

látok. Ti állandóan arról vitatkoztok, 

hogy mit jelent magyarnak lenni. Ez a 

kérdés is arról szól, nem? Állandóan 

azzal kínlódtok, hogy nagy nép vagy-

tok, vagy épp hogy kicsike. Állandóan 

rág titeket, hogy dicsôséges a múlta-

tok, vagy éppen ellenkezôleg, ti szen-

vedtetek a legtöbbet e világon. A tele-

vízióban azt hallom, hogy milyen 

kicsike nép vagytok, miközben egy-

szer megnéztem egy atlaszban, a ma-

gyar a világ huszonötödik vagy hu-

szonnegyedik legnagyobb nyelve. Az 

egyik üzlettársam, aki igazán magyar, 

régi névvel, arisztokrata családdal, ér-

telmiségi orvos, szerinte tiszta magyar 

nincs. Indulatba menve bizonyulja, hogy 

itt mindenkiben van német, szláv, kun, 

török, még bolgár vagy francia vér is. 

Hogy olyan sokfélébôl keveredett a 

magyar nép, hogy talán nincs is olyan, 

hogy magyar. Ez érdekes, mert szerin-

tem a francia is olyan sokfélébôl keve-

redett. Ti, azt látom, nem tudjátok, kik 

vagytok. Semmiség nép vagy gôgösök, 

akik hódítók voltak. A televízióban ál-

landóan hallom, hogy vitamûsorban a 

mûsorvezér mondja, kicsi magyarok, 

kicsi ország, savanyú sors, véres tör-

ténelem. Az emberektôl meg mást 

hallok. Hogy egészen az Atlanti-óce-

ánig lovagoltak a magyar kalandorok, 

akik elfoglalták az egész Kárpátokat. 

Vagyis a medencét. Azt hallom, sze-

gény nép. Aztán azt is, hogy itt minden 

jobb, a hagyma, a paprika, a paradi-

csom. Hogy a puli meg a komondor a 

világ legôsibb kutyái. A fröccsrôl meg 

senki sem beszél. Miközben az a leg-

nagyobb magyar találmány. Szeretek 

itt, mert olyanok vagytok, mint az em-

berek, akik élnek. Tudtok élni. Szen-

vedni meg örülni. Rasszisták is van-

nak, hogy mondjátok, cigánygyûlölô? 

Na, hát ez az! Azok vagytok. Gyûlölôk! 

Nem mindenki, csak aki olyan lelkû. 

Vagy akit éppen kiraboltak. Vagy aki 

nagyon fél, hogy kirabolják. Mi, fran-

ciák, mi meg arabgyûlölôk vagyunk. 

Meg zsidógyûlölôk. Néha angolgyû-

lölôk. Voltunk németgyûlölôk is. Ami-

kor épp melyikkel van baj. Bajunk? 

Bajunk.

Az ételek jók, abba sem lehet hagyni. 

A borozók is magyar találmány. Annyi 

van, mint a világon együtt máshol. És 

azt mondják minden borozóban a baju-

szosok, a szôrös bácsik, öreg borem-

berek, akik csak bort isznak, sört vé-

letlenségbôl sem, vizet sem, csak bort, 

házmestert meg hosszúléptût, jó, igen, 

akkor hosszúlépést meg fröccsöket, 

hogy ma már nincsenek borozók, hogy 

az elmúlt húsz évben a budapesti bo-

rozók nagyobb része elbukott. Nem is 

hiszem. Akkor mennyi volt régen? 

Amióta itt élek, fél éve sincs, híztam 

hat kilót. Ha így megy, lemondhatok a 

merülésrôl, nem férek a búvárruhám-

ba. Jók az ételek, sokat adnak, nem az 

európai vendéglôkben, hanem a ma-

gyar vendéglôkben.

Kár, hogy sokat loptok. Kár, hogy 

mindent és a fordítottját is meg lehet 

venni pénzért. Kár, hogy azt adjátok 

el… cigiért?… bagóért, ja igen, bagó-

ért, ami ti vagytok. Ami érdekes ben-

netek. Kár, hogy nálatok minden ela-

dó. Föld, természetvédett telek, park. 

Úgy irtjátok Budapesten a fákat, mint-

ha egy ôserdôben élnétek. Senki nem 

szól, senki nem sajnálja, pedig a fa az 

élet. Kivágtok egy százéves hársfát, és 

jobb esetben azt mondja mosolyogva 

erre valaki, hogy de hát ültettünk he-

lyette kettô csemetét. Én meg vagy 

sírok vagy röhögök, mint a macska fá-

ból. Nem macska? Hát? Jajaja! Kutya, 

fakutya, röhögök ezen, mert száz ma 

ültetett fából kilencvenötnek semmi 

esélye, hogy gyökeret eresszen, nem 

hogy száz évig növekedjen. Tudom, 

ennek oka a szocializmus volt. Majd-

nem fél évszázadon át. Kommunizmus 

és szocializmus. Meg ma a multik. És a 

kiszolgálóik.

(Gyûjtötte: Száraz Miklós György)

Michael Bockstette (41): New 

York City, Egyesült Államok, nyelvta-

nár, 3 éve él nálunk

Néhanap szeretem a dolgokat bonyo-

lultabban intézni, mint szükséges. Le-

het, hogy épp ezért élek még mindig 

Magyarországon. A „magyarul”-nak 

nevezett idegen kommunikációs for-

ma nehézkes és misztikus bürokráciát 

jelent, szakszerûtlenséggel és fölösle-

ges dolgokkal megspékelve. Ehhez jön 

még az a fajta mentalitás, amelyben 

egyszerre tapasztalható nyíltság és 

elôretekintés, illetve gátlások és vala-

mi ôsi konzervativizmus. Néha felü-

völtenék: „Hol van ebben a logika?! 

Errôl eszembe jut egy mindennapi 

dolog. Mindennapi betevônk: a kenyér. 

Egyszerûen kenyér. Magyarországon 

azonban még ez is komplikált.

A magyarok azt találták ki, hogy 

megcímkézik a kenyeret. No nem min-

den kenyérfélét, csak a legalább fél 

kilót nyomó vekniket. A zsemlét és a 

kiflit ez nem érinti (erre még késôbb 

visszatérek). A procedúra a következô-

képpen zajlik: a pék kiemeli a frissen 

sült kenyeret a kemencébôl, majd egy 

apró papírdarabot helyez el –– álta-

lában (de nem mindig) –– a vekni ha-

sán. Mivel a forró-piros kéreg épp ki-

hûlôben és megkeményedôben van, a 

papír szépen hozzáragad. A fecnik szé-

les variációt mutatnak méret szem-

pontjából, míg a rajtuk olvasható in-

formáció lényegében a pékségtôl 

függetlenül egységes. Két általános, 

illetve két opcionális kategóriára 

bontható: súly, típus és gyártó, melyet 

néha szavatossági idô és vonalkód is 

követ.

Hadd jegyezzem meg elôször is, 

hogy a vásárló számára legfontosabb 

információk –– gyártás dátuma és ár –

– mindenütt hiányoznak. Akkor mire 

is szolgál ez a cetli? Mivel magyarul 

van, egyértelmûen a magyar vásárló-

közönségnek szól. A boldogtalan turis-

ta örül, ha egy „köszönömöt”, esetleg 

egy „sziát” ki tud nyögni, míg a „rozs” 

és a „félbarna” kevés eséllyel képezi 

részét átmenetileg memorizált ma-

gyar szókincsének.

Viszont a legtehetségtelenebb vásár-

ló is meg tudja különböztetni az egy 

kilót a kettôtôl, a fehéret a barnától ––

ezt tehát minek ráírni? Ha pedig még-

is adódna egy határeset, akkor esetleg 

meg lehetne címkézni a polcokat, áll-

ványokat… Így legalább spórolhatná-

tok a címkével és a munkaerôvel. 

Hogy friss-e a kenyér? Ehhez sem kell 

címke: nyomáspróba vásárlás elôtt. Ti 

úgyis megtapogatjátok a kenyeret, ha 

kell, ha nem. A zsemle, kifli, valamint 

a fél kiló alatti egyéb péksütemények 

esetében minden egyszerûen mûködik 

matrica nélkül is. Ami a gyártó pék-

séget illeti, az élelmiszerboltok tudják, 

kitôl rendeltek, és ezt is könnyen fel-

tüntethetnék az állványokon. De végül 

is kit érdekel? Ez csak kenyér…

Ám itt van a bökkenô: ez kenyér. Mint 

ilyen, napi rutinom része, nap mint 

nap megküzdök vele. Emlékeznek, mi-

kor azt írtam, a cetli szinte összeolvad 

a kenyér héjával? Nos, az eltávolítása 

valósággal lehetetlenség. Még ha 

egyik sarkán fel is kunkorodik, és an-

nál fogva próbálom letépni: papír és 

kenyér eggyé vált, nem megy. Papír-

rostos pépmaradék a kenyérhéjba 

ágyazva –– nem épp a legétvágyger-

Tükör 
jesztôbb látvány. 

Hogy szembeszálljak ezzel a kelle-

metlen jelenséggel, változtattam vá-

sárlási és fogyasztási szokásaimon. 

Olyan veknikre vadászok, melyeken a 

cetli a kenyér valamely csücskére csú-

szott. Ezek a pokoli kis papírkák ugya-

nis legtöbbször a kenyér közepén he-

lyezkednek el, ráadásul a hosszanti 

tengelyhez képest átlós irányban. Ez 

azt jelenti, hogy a gusztustalan marad-

vány kenyerem legjobb részének két, 

de inkább három szeletét is beszeny-

nyezi. Sebésszé avanzsálok! Az idegen 

anyagot ki kell metszeni. Késsel köny-

nyû lesz, igaz? Nem! A kenyérvágó 

kés túl ormótlan ehhez a finom mûve-

lethez, a vajazókés pedig túl életlen. 

Tehát szükség van egy harmadik típu-

sú késre is egy egyszerû vajas kenyér 

elkészítéséhez.

Sajnos ez még csak a bajok kezdete. 

A festett papírdarab sikeres eltávolí-

tása után a szelet tartása már nem 

ugyanaz. A következmények pedig ka-

tasztrofálisak: hogyan lehet vajat vagy 

májkrémet kenni egy nyeklô-nyakló, 

hiányos kérgû szeletre? Hogyan ve-

gyem ki baj nélkül a tartás nélküli 

szendvicset a melegszendvicssütôbôl? 

Héj nélkül nem tudom a levesbe már-

togatni kenyerem, mert összeszakad, 

szétázik.

Ha pedig nem figyelek eléggé, úgy 

járok, mint a minap, amikor borzalmas 

látványt kellett megélnem: a kenyér 

fenekén egy befelé kialakuló buborék 

magával szippantotta a papírfecni egy 

részét egészen a kenyér belsejébe, majd 

ez a rész szétázott a gulyáslevesben. 

Még most is megborzongok, ha eszem-

be jut. Tényleg ilyen küzdelemmel jár, 

hogy egyetlen szelet kenyérhez hozzá-

jussak? Lehet, hogy mindez a minôség-

ellenôrzéssel magyarázható? No de 

amikor a minôség-ellenôrzés a minô-

ség rovására megy, akkor hol a logika? 

Felteszem, továbbra is két oldalról 

szelem majd a kenyerem, a közepét 

pedig meghagyom a kacsáknak (vagy 

magyar vendégeinknek –– ôk már 

úgyis hozzászoktak).

(Gyûjtötte: Molnár Gabriella 
és Grabant Anita)

Tükör 

Vendégeink szíves figyelmébe.
a belépôjegy ára vacsorával együtt $50 és nem $28 mint 

ahogy a korábban szétosztott szórólapokon 
hibássan megjelent. 

Tisztelt Szerkesztôség
Mint helyettes plébános tartózkodom 

Melbourneben szeptember 3-29-ig.

Ezzel kapcsolatosan értesültem ar-

ról, hogy a Magyar Kultúr Kör ren-

dezésében meghívott vagyok egy mû-

soros estre, ami ez év szeptember 

17-én lesz. 2010. szeptember 9-i szá-

mában, a 4. oldalon.

Két dolog jelent meg rólam tévesen: 

1. a nevem: helyesen: Lédeczi Dénes

2. a szolgálati helyem: Pilis és Dán-

szentmiklós plébánosa 

Ha rövidíteni szeretnék, akkor csak 

ennyit is lehetne írni: pilisi plébános

Köszönöm szépen és további jó mun-

kát kívánok Önöknek a „Magyar Élet” 

szerkesztéséhez.

Tisztelettel:
Lédeczi Dénes

Visszérre, reumára, fáradt lábra, sportsérülés, 
mozgásszervi panaszok, véralafutás, izomláz, 

szunyog - és csaláncsipés esetén egyaránt alkalmasak

a Lunagel SÓSBORSZESZ Gelék

Termékeiket a Lunagel.com.au forgalmazza
Rendelések és további felvilágosításért lépjen kapcsolatba

Csutoros Istvánnal
(03) 9432-5667 vagy 0407 683-002

internetten/számitogépen
admin@lunagel.com.au, sosborszesz@bigpond.com

lunagel@bigpond.com
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Melbourne Melbourne Melbourne Sydney
HÁZTETÔFES-

TÔ, magyarul 

beszélô háztetô 

restaurátor Mel-

bourneben. Reg. 

tetôrestaurátor. 

1979 óta biza-

lommal fordul-

MAGYAR fogtechnikus nemcsak 

Gardenvale-i rendelôjében fogad ügy-

feleket, de kérésre — elôzetes meg-

beszélés szerint — saját otthonában is 

felkeresi. Telefon 9596-6611 (Mel-

bourne). Kérje Izabellát.   

HÁZAK, hozzáépítések, beázott te-

tôk, stancok javítását, bejárati ajtók 

(fixing lock up), konyhák, fürdôszobák 

átalakítását vállaljuk. Hívja Józsit a 

9547-2453 (Melbourne) telefonszámon.  

ÁGYNEMÛ. A legjobb minôségû, 

európai stílusú pehelypaplan és -

dunyha egyenesen a gyártótól. Régi 

paplanját újrahúzzuk, felfrissítjük. 

Ágynemût méretre készítünk. Nagy-

kereskedô árak. Csecsemô- és gyer-

mekágynemûk, asztalterítôk. Nyitva 

hétfôtôl csütörtökig reggel 10-tôl 

tak hozzám terracotta és betoncserepû 

háztulajdonosok a tetô problémáikkal. A 

háztetôrôl magas víznyomással a mohát 

eltávolítom (vegyszer nélkül). Figyelem, a 

víztilalom rám nem vonatkozik!. A tetôje 

lehet terracotta vagy betoncserép. Színes  

cementtel kúpcserepeit (dudacserepeit) 

átcementezem, a törött cserepeket mind 

kicserélem vagy leragasztom. A terra-

cotta cserepet leglazúrozom vagy a mo-

hanövést gátló vegyszerrel bevonom, a 

betoncserép tetôjét szükség esetén az ön 

által választott színnel befestem és 

glazúrozom is. Ha a tetô közötti pléh völgy 

rozsdás és a kémény körül is a pléh rozs-

dás és már folyik, ezt is mind kicserélem. 

Szélvihar okozta kárt a tetôn gyorsan ren-

dezem és nyugtát adok a biztosító részére. 

Amennyiben garázs, veranda, carport 

vagy ehhez hasonló épületen tetôprob-

lémája van, hullámvas, decking stb. szük-

ség esetén megjavítom, kicserélem, át-

festem. Használok Zincalum Colorbond 

anyagot. Öreg Fiberglass tetôt kicserélem 

új Fiberglassra vagy Laserlite-ra, hasonló 

anyaggal is. Szükség esetén darab vízcsa-

tornát is kicserélek. Csatorna kitakarítást 

is végzek (szükséges ez tûz esetén). Padlás 

forgó levegôzôt is berakok a tetôbe. 

Bármilyen tetô problémája van, bizalom-

mal forduljon Jánoshoz. Amennyiben 

sürgôs szolgálat kell, hívjon reggel 7-8 óra 

között, Melbourne 80 km-es körzetében és 

Geelongban is, vagy hívja magyarul-an-

golul a 9318-5103 vagy mobilon 0422-770-

957. Ha nem jelentkezik, hagyja üzene-

tetrögzítôn az ön telefonszámát és 

visszahívom.    

GRÜNER HENTESÜZLET
* Delicatessen * *

 227A Barkly St., St. Kilda. 
Telefon/Fax: 9534-2715. 

Válogatott minöségû borjú, 
disznó, marha és bárány hús.
Eredeti csabai, debreceni, ke-
nômájas, hurka, sütnivaló 
kolbász, disznósajt, töpörtyû 

stb.
GRÜNER HENTESÜZLET Figyelem!

Keressen fel Weboldalonkun:
cs-magnacartatravel.com.au

Sydney

30 Gaine Rd. Dandenong South VIC 3175

Tel.: 03 9799-5800 Fax: 03 9799-5888

délután 4-ig, pénteken de. 10-tôl du. 2-

ig. Magyarul beszélünk. Specialty 

Quilts, 18 Porter St., Prahran, Vic. 

3181. Telefon (03) 9525-2922.  

60-HOZ KÖZELI Melbourne-ben 

élô magányos asszony, komoly szán-

dékú társat keres. Leveleket a mel-

bournei szerkesztôség címére, „Páros 

élet” jeligére kérek

HAZATELEPÜLÔK, befektetôk! 

Figyelem! Kalocsán a Kertvárosban, 

nagyon szép helyen, egy 64 négy-

zetméteres, két szobás, gázfûtéses 

lakás eladó! Érdeklôdni lehet: Gábor 

0411-812-320 

S&C HOME RENOVATION 
SOLUTION

Vállalok Sydney-ben, és környékén, 

lakás, ház teljeskörû felújítását, átala-

kítását. Külsô-belsô festést, csempézést, 

vakolást. Fürdôszoba, konyha átala-

kitást, felújítást. 23 éves gyakorlat. Kor-

rekt ár, és garanciális minöségi munka!

Hivja Sándort, mobil: 0401 004-890; 

ph: (02) 9314-3448

GONDOZÓ, ápoló, vagy háztartási 

munkát keres gyakorlattal középkorú 

budapesti hölgy Eastern Suburb-ben 

(bentlakás is lehetséges). Hívja Tündét 

a 0406 099 602 telefonszámon. (Sydney)

ZALAKAROSI termál fürdôtôl pár 

perc sétára, nyugodt környezetben 4 

szobás felújított alpesi ház csodálatos 

panorámával napi 40 ausztrál dollárért 

kiadó. A kulcs bármikor átvehetô. Ér-

deklôdni lehet a 0400-114-464 tele-

fonszámon.

FIATALODJON MEG plasztikai se-

bészeti mûtéttel. Felesleges 10-15 kg-tól 

megszabadítom. Bármilyen szépség-

hibája van korrigálom Magyarországon. 

Szállását és csodálatos holidayt biz-

tosítok nagyon kevés pénzbôl. Hívja Dr 

Fábiánt a 0011-36-302 898 989, vagy 

sydneyi irodáját déltután 9386-9163.

38/179 nôtlen, sportos, jóképû Ma-

gyarországon élô fiatalember bará-

tunknak feleséget keresünk. Le-

veleket „2010” jeligére a sydneyi 

szerkesztôségbe kérünk.

FIGYELEM, 100%-os PURE 
kecsketejes szappan, száraz, érzé-

keny, ekcémás, pattanásos börre, 

gyereknek és felnôtteknek egyaránt 

kapható! Elérhetôség: (03) 9528-5994 

telefonszámon.

Új vezetés alatt!
EREDETI MAGYAR 

ÉTELEK
levesek, édességek, 

egészséges magyar ételek
itteni fogyasztásra vagy 

elvitelre.
Speciális rendelések 

48 órás elôrendeléssel 
Nyitva hétfôtôl szombatig 

délelôtt 11.30-tól este 8 óráig
Vasárnap zárva

156a CARLISLE ST. 
ST. KILDA

ferdén szemben a St. Kilda Town Hallal

Telefon: 9537-0700

A Magyar Élet Kiadóhivatalának
P.O. Box 210, Caulfield, Vic. 3162

Megrendelem
A Magyar Életet ____ évre   Mellékelek $ _______-t.

Elôfizetési díj egész évre (50 szám) GST-vel együtt $ 160.—

Félévre (25 szám) GST-vel együtt $ 80.—

Külföld egy évre: Magyarország $ 240.- NZ $ 220.-

A Magyar Életnek régi elôfizetôje vagyok

új elôfizetôje vagyok 

Név _______________________________________________

Cím _______________________________________________

______________________________Postcode__________

A csekket HUNGARIAN LIFE névre kérjük kiállítani.

MONEY ORDER átutalása esetén kérjük, ne felejtse el a 

postán kapott nyugtát azonnal elküldeni hozzánk a fenti címre.

A nevet és a címet olvasható nagybetûkkel kérjük kitölteni.

Címváltozás esetén szíveskedjék a régi címet is közölni.

Új utazási ügynök Sydney-ben!
*Szállás,              *Repülôjegyek,
*Hajóutak,                *Autóbérlés

Minden amire utazáskor szüksége lehet. Hétvégi kiruccanás 
vagy föld körüli túra? Mi bármit megszervezünk!

Hívja Évát: 02 96516923 vagy email
evas@travelmanagers.com.au

Alarm-system,
security camera, inter-
com, digitalis antenna 
és a Duna TV 

telepitése.
Nagy Gábor

Telefon / Fax: 
(03) 95236630

Mob: 0411812320 

Új, magyarok vezette 
üzlet Richmondban!

Delicatessen áruk, akácméz, 
Piros Arany, nyiregyházi 

libamáj, valamint helybeni 
büfé étkezés, melegszendvics, 

levesek, baguettek, 
eszpresszókávé Melbourne 

legkedvezôbb árain. 

362 Bridge Rd, 
nyitva reggel 7-tôl minden nap. 

Freecall Plumbing 
Services Pty Ltd. 

www.freecallplumbing.com.au
Lic.No;218676C

Víz-Gáz-LPG Gáz-
Csatornarendszerek

teljeskörû építése, szervízelése 
és karbantartása.

Fürdôszoba, konyha és egyéb 
ipari létesítmények, víz / gáz 

csatorna építése és 
karbantartása.

Melegvíz tartályok cserélése és 
javítása.

Beszélünk magyarul és angolul.
Hívja Nagy Stevent 

a 0417-388-347 számon.
Email: r@snagy.biz 
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